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POVZETEK
Raziskovalno poročilo predstavlja prvo celovito analizo delovnih pogojev pisateljic in pisateljev ter prevajalk in prevajalcev na osnovi ankete. Namen raziskave je bil proučiti njihov položaj v vzajemnih učinkih založniške industrije in javnih podpornih mehanizmov. Z raziskavo smo se tudi oddolžili aktualnemu problemu širjenja atipičnih oblik zaposlovanja, prekarizaciji in vse večji revščini ljudi, ki delajo. 

Na splošno se je pri književnem ustvarjanju pokazal generacijski premik od proze k poeziji. Ni tudi presenečenje, da se le ena petina anketirancev ukvarja izključno s pisanjem in/ali prevajanjem – vsi drugi imajo bodisi službo ali opravljajo dodatna dela. Umetniško boemstvo pa je stvar zgodovinske romantike. Večina dela od osem do deset ur med delovnimi dnevi in zelo redno ob vikendih in praznikih. Hkrati pa so se avtorski honorarji zmanjšali na petino vrednosti v zadnjih 60 letih.

Največ anketirancev ima status samozaposlenega, kar je tudi posledica dualnega trga dela – da mlajši težje najdejo redno zaposlitev. Zaposleni ne dosežejo v plačah povprečja po podatkih SURS za visokošolsko izobrazbo, upokojenci imajo najpogosteje pokojnino pod 1.000 €, a položaj samozaposlenih je od vseh najtežji. Dobra četrtina je imela leta 2011 dohodke pod pragom revščine. Po okvirni oceni so samozaposleni dobili v letu 2011 okoli 46 odstotkov povprečne mesečne bruto plače zaposlenega. Največja razlika prihaja v prispevkih za socialno varnost, zato se bodo največje negativne posledice pokazale šele v prihodnosti, ko se bodo ti ljudje upokojevali.

Najbolj ilustrativna ugotovitev zadeva zdravstveno stanje: samozaposleni imajo pogosteje trajne zdravstvene težave kakor nekoliko starejša skupina zaposlenih.

Raziskava je tudi pokazala, da so javni podporni mehanizmi izjemno pomembni za pisatelje in prevajalce. Ti v veliki meri izboljšujejo finančni položaj zlasti samozaposlenih oseb.

ABSTRACT

This is the final report of the first survey investigating the working conditions of Slovene writers and translators. The aim of the research was to examine their situation determined, on one side, by the publishing industry and, on the other, by the public support mechanisms. Among other dimensions, the research analysed the currently urgent problem of atypical forms of employment, precarious working conditions and increasing poverty of the working persons. 

Only one fifth of the respondents make their living out of writing and/or translating – others have a job or engage in other types of work to maek a living. Artistic idleness certainly belongs to the past, if it was ever more than a romantic fiction. The majority of respondents work from eight to ten hours during the working days and very often on weekends and holidays. Authors’ fees have been reduced to one fifth of their amount sixty years ago. 

The majority of respondents are self-employed; this is the consequence of segmentation of labour market – young persons are less likeliy to find a regular job. Salaries of the writers and translators in regular employment are below the national average for the same level of education, retired persons have the most often pensions below 1.000 €; however the position of self-employed is the most difficult. In 2011 one quarter had revenues below the poverty risk. In average they received 46 percent of the gross monthly salary of the employed persons. Self-employed pay minimal contributions for social security, so the full negative effects will show in the future when these persons will retire from work.

 The most illustrative indicator concerns health condition of the self-employed persons. They have more often permanent health problems than the older employed persons.   

An important general feature discovered by the project is the preference of the younger generation tp write poetry rather than prose. 
The research shows that the public support mechanisms are very important for writers and translators. They improve the otherwise very poor financial situation of writers and translators, and particularly of the self-employed persons.

PROBLEMSKA ZASTAVITEV 
Že francoski konvent je razmišljal, kot razlaga Natalie Heinich v zgodovinski študiji L’élite artiste, kakšen primeren pravno-formalni status bi dali umetnikom. Ker bi s tem umetniki postali tudi davčni obvezanci, so se uprli in konvent je idejo opustil z odločbo z dne 7. brumairja leta VI (1797), »da ne bi škodil zaletu genija in plemeniti predanosti, ki razklene popek ustvarjalnosti« (Heinich, 2005: 51).
Tako je umetnik postal izjema v okolju splošne blagovne menjave in vse okoli njega je dobilo videz daru. Njegov talent je »dar«, kal ali popek, ki ga umetnik dobi iz neznanega vira. Tudi umetnine, ki jih pusti za seboj, družba sprejema kot čudeže, darila. Umetniku je bilo potemtakem težko predpisati plehek pravni status: če je vse, povezano z njim, dar, potem je lahko menjava v drugo smer, od družbe k umetniku tudi le dar. Vsa menjava v okviru umetnosti je nekakšna menjava daru v nepomirljivem sporu s splošno racionalno družbeno menjavo, blagovno menjavo. Ali z drugimi besedami, kakor pravi Balzac v Izgubljenih iluzijah: »Kdor govori o pesništvu, govori o trpljenju!«.

Založniška industrija je prinesla nov lik pisatelja, ki ga je utelešal Emile Zola – pisatelja, ki se je preživljal s svojim delom in užival ugled intelektualca. Tudi pravni status se je našel za neukrotljiv poklic, ki ga umetniki opravljajo podobno kot odvetniki in zdravniki v obliki »svobodnega poklica«: delo opravljajo za več naročnikov hkrati, samostojno in imajo vpliv na določanje cene svojega dela.
Ko so politični filozofi v 90. letih 20. stoletja sanjarili o osvobojenem delu, ki naj bi ga prinesla postindustrijska družba in katerega najboljši primer naj bi bil umetnik,
 so se ravno zares začele širiti »nove oblike dela« in prekarizacija. V »svobodnem poklicu«, ki je veljal za izjemo, so se tedaj začeli zaposlovati delavci in delavke iz nekvalificiranih storitvenih dejavnosti in industrije. Hkrati so se spreminjali tudi delovni pogoji v svobodnih poklicih, ki so, kot ugotavljajo študije, vse manj samostojni (Connell in Crawford 2007). V sociologiji dela so študije pokazale tudi zaskrbljujočo korelacijo, da »je samozaposlovanje premo sorazmerno s šibkostjo ekonomije« (Hevenstone 2010, 319). Tudi kulturne študije so sprejele delovne pogoje za ustvarjanje kot pomembno raziskovalno vprašanje, četudi se doslej niso zanimale, kako se preživljajo ljudje, ki delajo na področju kulture. Ideologija skromnega in genialnega umetnika ni mogla več prikriti preživetvenih stisk, delovnih obremenitev, slabih plačil in delovnih pogojev, zaradi katerih nekateri kulturne delavce povezujejo s prekarnimi delavci z dna trga dela (Bologna 2007; Ross 2008). 
Raziskovalno delo, ki ga poročilo predstavlja, se je deloma oddolžilo tudi aktualnemu problemu širjenja atipičnih oblik zaposlovanja, prekarizaciji in vse večji revščini ljudi, ki delajo. Pogodbe o zaposlitvi naj bi se sicer običajno sklepale za nedoločen čas, kot določa Zakon o delovnih razmerjih,
 druge oblike zaposlitev pa le v izjemnih primerih, toda v praksi so postale tako razširjene, da jih ne moremo več imeti za izjeme. Atipične oblike zaposlitve (zaposlitev za določen čas, za krajši delovni čas, samozaposlovanje, agencijsko delo, migrantsko delo), ki jih pozna zakonodaja in so vključene v statistična prikazovanja stanja, opozarjajo na razširjenost teh oblik. Po anketi o delovni sili SURS naj bi se v letu 2011 delež atipičnih oblik dela glede na delovno aktivno prebivalstvo povzpelo kar na 40 odstotkov (glej sliko 1), če bi kumulativno zbrali vse atipične oblike dela, vendar pa lahko v nekaterih primerih prihaja do prekrivanja raznih atipičnih oblik dela (denimo, zaposlitev za določen čas je lahko hkrati tudi zaposlitev s krajšim delovnim časom ali veliko agencijskih delavcev dela v zaposlitvah za določen čas), zato je ta odstotek malce nižji. V Sloveniji je med njimi najbolj razširjena zaposlitev za določen čas, v kateri dela že četrtina vseh delovno aktivnih oseb ali skoraj 30 odstotkov vseh zaposlenih oseb po registrskih podatkih SURS. Do nedavnega je bil delež zaposlenih oseb za določen čas v starostni dobi od 15 do 24 let z 70 odstotki vseh zaposlenih v tej starostni skupini najvišji v EU (Eurostat), v letu 2011 je ta odstotek dosegla tudi višja starostna skupina od 15 do 29 let. Tisti, ki iščejo prvo zaposlitev, lahko izbirajo med ponudbami za delo, med katerimi je 83 % vseh novih ponudb za atipične oblike zaposlitve.
 Druge skupine atipičnih zaposlitev so pod povprečjem EU, vendarle pa je zanje značilno, da se hitreje širijo kakor zaposlitve za nedoločen čas.
 Kot prikazuje slika 1, je obseg »novih oblik dela« v Sloveniji dobil nepredstavljive razsežnosti, saj je prekarizacija zajela že četrto desetino delovno aktivnega prebivalstva . 

Slika 1: Atipične oblike zaposlitve po Anketi o delovni sili 2011 glede na delovno aktivno prebivalstvo
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Vir: SURS, Anketa o delovni sili 2011 [Pojasnilo: delovno aktivno prebivalstvo so osebe, ki so v zadnjem tednu (od ponedeljka do nedelje) pred anketiranjem opravile kakršno koli delo za plačilo (denarno ali nedenarno), dobiček ali za družinsko blaginjo. Med delovno aktivno prebivalstvo sodijo tudi vse tiste zaposlene ali samozaposlene osebe, ki jih v zadnjem tednu pred anketiranjem ni bilo na delo. Vključuje tudi zaposlene osebe, ki so začasni ali trajni presežki, in sicer do prenehanja delovnega razmerja, osebe na porodniškem dopustu ter pomagajoče družinske člane.]

V raziskavi smo se ukvarjali z eno izmed teh skupin v okviru raziskovanja delovnih pogojev slovenskih pisateljev in prevajalcev. Z empiričnim raziskovalnim prijemom smo poskušali priti do oprijemljivih podatkov, zato osrednji del raziskave predstavlja anketa med pisateljicami in pisatelji, prevajalkami in prevajalci, ki smo jo opravili s pomočjo Društva slovenskih pisateljev (DSP) in Društva slovenskih književnih prevajalcev (DSKP). Namen ankete je bilo analizirati splošni družbenogospodarski položaj ciljnih skupin s posebnim ozirom na učinke javnih podpornih mehanizmov na ustvarjanje in izdajanje novih knjižnih del, kot so subvencioniranje knjižnih izdaj, predpisana višina honorarjev za subvencionirane knjige, subvencioniranje prevodov v tuje jezike in promocij, knjižnično nadomestilo, delovne in druge štipendije, javne nagrade in podobno. V raziskavi smo ugotavljali, kakšen je splošni položaj pisateljev in prevajalcev v slovenskem založništvu in kako razne oblike javne podpore vplivajo na književno ustvarjanje in prevajanje. 
Anketa je vsebovala naslednje elemente:

(1) Analizo socialnoekonomskega položaja ustvarjalcev s knjižnega področja smo zajeli z vprašanji o zaposlitvenih ureditvah, o višini in virih dohodkov, delovnih obremenitvah, izdajah del v slovenskem jeziku in v tujih jezikih, premoženjskem stanju, dostopu do nadomestil za primer začasne zadržanosti od dela in podobno. Za kulturne delavce velja predpostavka, da opravljajo tako imenovano »neodvisno« delo, ki naj bi bil pomemben pogoj za ustvarjalnost, zato smo se v anketi ukvarjali tudi s tem vidikom njihovega dela z vprašanji, kot so samostojnost pri opravljanju dela in vpliv na določanje cene svojega dela. 

(2) Vpliv javnih podpor na knjižno področje smo ugotavljali z deleži knjižničnih nadomestil, nadomestil iz kolektivnega upravljanja avtorskih pravic, raznih štipendij za ustvarjalce in neposrednim sofinanciranjem njihovih knjižnih izdaj v strukturi njihovih dohodkov. V ta del smo vključili tudi vprašanja o posrednih učinkih javnih ukrepov, kot so domače in tuje nagrade.

(3) Tretji sklop vprašanj smo namenili preverjanju stališč ciljnih skupin, ki so ocenjevale instrumente kulturne politike in morebitne potrebne spremembe teh instrumentov. Ta del ankete rabi kot neposredna informacija za javno politiko o stališčih ciljnih skupin.

Osnovno zbirko podatkov, ki smo jo pridobili z anketo, smo dopolnili z obdelavo drugih podatkov, dokumentov iz obdobja 2004-2011 in tudi starejših dokumentov v primerjavah. 
Metodologija
Spletna anketa je zajela pisatelje in prevajalce, ki so člani Društva slovenskih pisateljev (DSP) in Društva slovenskih književnih prevajalcev (DSKP). DSP ima 347 članov, DSKP pa 226 članov. Od društev smo pridobili skupaj 409 elektronskih naslovov (če odštejemo 21 oseb, članov obeh društev), ki smo jih povabili k izpolnjevanju ankete. Dober ducat vabil se nam je vrnilo, ker so bili poštni predali polni ali iz drugih razlogov. Da smo od društev pridobili seznama elektronskih naslovov, je zelo pomembno za verodostojnost anketnih rezultatov. Tako smo lahko nadzirali, da so na anketo odgovarjali samo člani in članice obeh društev in da se je od vsakega zabeležil le zadnji odgovor. S tem smo preprečili, da bi na anketna vprašanja odgovarjal še kdo drug in da bi ista oseba odgovarjala večkrat. To nam je sicer vzelo dragocen čas med pripravami, ker smo morali izvesti postopek za primer ravnanja s podatki zasebnega značaja, preden sta nam društvi lahko dali naslove za začasno uporabo, vendar smo s tem bistveno izboljšali verodostojnost anketnih rezultatov.  
Anketo je nazadnje izpolnilo 186 posameznikov, se pravi, skorajda polovica vseh povabljenih. Društvi sta v preteklosti že poskušali izvesti podobno anketo, a se je končala s slabim odzivom – na zadnji poskus DSP je, denimo, odgovorilo le dobrih dvajset članov in članic. Zato lahko ugotovimo, da so morali člani in članice obeh društev problematiko ankete oceniti za visoko pomembno, ker so se odzvali v tako velikem številu. 
Spletna anketa je bila odprta od 24. septembra do 4. oktobra 2012. Ciljni skupini smo skupaj poslali tri pozive. Odgovarjanje na anketo je povprečno trajalo okoli 10 minut in 42 sekund. Anketa je bila obširna, kar smo rešili s filtri, zato da nismo vseh anketirancev obremenjevali z vsemi vprašanji. To je skrajšalo čas izpolnjevanja in naredilo anketo prijaznejšo, zato osip med samim izpolnjevanjem ni bil prevelik. 
Anketa je imela 64 vprašanj z zahtevnimi deli. Z vprašalnikom smo želeli dobiti čim bolj natančne podatke, hkrati pa smo se morali izogniti nevarnosti, da bi prezahtevna vprašanja sprožila prevelik osip med izpolnjevanjem ankete. Definiranje anketnih vprašanj in tovrstne dileme smo rešili z delom v skupini, pozneje pa še preverili konsistentnost vprašalnika s pomočjo izbranih posameznikov, ki so ga poskusno izpolnili in nam posredovali svoje pripombe. 

SPLOŠNI PODATKI O ANKETIRANCIH
Na anketo je v primernem razmerju odgovarjala slaba polovica moških (49 odstotkov) in dobra polovica žensk (51 odstotkov).
 Znano je, da velik del kulturnih delavcev živi v glavnem mestu, zato je bil pričakovan podatek, da skoraj 70 odstotkov anketirancev živi v osrednji Sloveniji. Izmed drugih regij jih je bilo več še iz obalno-kraške regije (8 odstotkov) in iz Pomurja (5 odstotkov). Ostale regije so bile zastopane z vsaj med enim in pet anketirancev, nikogar ni bilo le iz zasavske regije. Anketiranci so nadpovprečno visoko izobraženi, saj ima kar 85 odstotkov visoko univerzitetno izobrazbo in izmed teh vsak drugi magisterij ali doktorat.
 Anketiranci so vseh starosti: najstarejša oseba se je rodila leta 1928, najmlajša pa 1985.
Tretjina članov DSP in DSKP se ukvarja s pisanjem in prevajanjem
V uvodnem vprašanju so se morali anketiranci opredeliti, na katerem področju pretežno delajo: (1) pisanje, (2) prevajanje ali (3) pisanje in prevajanje. Kot vidimo na sliki spodaj, so se anketiranci enakomerno porazdelili med področja, ki so jim bila na voljo. To tudi pomeni, da sta dejavnosti obeh društev povezani in da se vsaj tretjina njunih članov ukvarja z eno in drugo dejavnostjo.
Malenkost več oseb se sicer ukvarja s pisanjem kot s prevajanjem: s pisanjem se ukvarja 125 oseb, s prevajanjem pa 118 oseb. Vsaka skupina (pisatelji, prevajalci in pisatelji-prevajalci) je potem še natančneje opredelila področje književnega ustvarjanja, ali pišejo prozo, poezijo ali dramatiko, oziroma pri prevajalcih, ali prevajajo leposlovno prozo ali strokovno in znanstveno literaturo. 

Slika 2: Katero je vaše delovno področje?
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Število oseb, ki so odgovorile na to vprašanje (N) =  186
Med tistimi, ki so izbrali pisanje kot svoje osnovno področje, jih malce več piše prozo (47 odstotkov) od poezije (39 odstotkov), medtem ko se z dramatiko ukvarja manj oseb (14 odstotkov). Med tistimi, ki so izbrali samo prevajanje, velika večina prevaja leposlovno prozo (84 odstotkov), ostali pa strokovno in znanstveno literaturo. V tretji skupini, ki se ukvarja tako s pisanjem kot tudi s prevajanjem, nekoliko več ljudi piše poezijo (56 odstotkov) v primerjavi s prozo (43 odstotkov) in samo ena oseba dramatiko, velika večina pa, podobno kot zgoraj, prevaja leposlovje.
Ko smo odgovore o delovnih področjih križali z odgovori na poznejše vprašanje o zaposlitvenih statusih, smo ugotovili, da se več tistih, ki so zaposleni, ukvarja s pisanjem (45 odstotkov) kot s prevajanjem, da je med njimi nekoliko več pesnikov kot prozaistov. Podobno je pri upokojencih: prevladujejo tisti, ki se pretežno ukvarjajo s pisanjem (43 odstotkov), le da je med njimi več prozaistov kot pesnikov. Od prejšnjih dveh skupin pa se bistveno razlikujejo samozaposleni, med katerimi prevladujejo prevajalci (40 odstotkov) in je le dobra četrtina (28 odstotkov) izjavila, da se ukvarjajo samo s pisanjem. Če povzamemo, zaposleni in upokojenci se v glavnem ukvarjajo s pisanjem, medtem ko se samozaposleni večinoma ukvarjajo s prevajanjem, ki je za večino pomemben vir preživetja in za nekatere prihodek, ki ga potrebujejo za književno ustvarjanje.
Pokazala se je zanimiva razlika pri književnem ustvarjanju, ko smo vpeljali starostno razliko. Za upokojence je namreč značilno, da v veliki večini pišejo prozo (75 odstotkov), medtem ko zaposleni (50 odstotkov) in samozaposleni (47 odstotkov) večinoma pišejo poezijo. Ker je razlika med upokojenimi in delovno aktivnimi tudi generacijska razlika, lahko v tem vidimo rahel premik pri književnem ustvarjanju od proze k poeziji. Zakaj se je dvignila poezija kot sredstvo književnega ustvarjanja nad druge zvrsti, na tem mestu ne bomo ugibali. V primerjavi s starejšo generacijo pa je pridobila tudi dramatika: osem oseb je izjavilo, da se ukvarjajo izključno s pisanjem dram, medtem ko je bila med upokojenci le ena oseba.
Le slaba petina pisateljev in prevajalcev živi od pisanja in prevajanja
Slika 3: Druga področja vašega dela, od katerega pisatelji in prevajalci prejemajo del dohodkov
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Slika zgoraj prikazuje, da se le slaba petina ukvarja izključno s pisanjem ali prevajanjem. Med tistimi, ki si zagotavljajo vire dohodkov še z drugimi dejavnostmi, jih pričakovano največ dela na področju založništva. Med kulturnimi dejavnostmi jih največ dela v uprizoritvenih umetnostih in pri filmu. Pomembnemu delu anketirancev je vir dohodkov tudi delo na univerzi ali v raziskovanju. Manjši del pa se ukvarja z glasbo, novinarstvom in pedagoškim delom na osnovni ali srednji šoli. Številni anketiranci niso našli primernega področja med ponujenimi možnostmi, zato so drugo delo opisali s svojimi besedami, kot eden od anketirancev, ki je priložil dolg seznam dodatnih del: »novinar, različni projekti na področju kulture, recenzent oz. kritik, delo za vlado, fizično delo (na črno), kustos«. 

Nadpovprečnemu deležu samozaposlenih (30 odstotkov) je pisanje ali prevajanje izključni vir dohodkov in nimajo drugih virov. Med zaposlenimi pa je najpomembnejši vir dohodkov delo na univerzi ali v raziskovanju in šele nato v založništvu.

DELO IN ZAPOSLITVENI STATUSI
Intenzivno delo ob petkih in svetkih
Iz opisa anketirancev izhaja, da večina dela od osem do deset ur med delovnimi dnevi in zelo redno tudi ob vikendih in praznikih. Le osem odstotkov trdi, da ob vikendih in praznikih ne dela, drugi delajo od dve do osem ur na dan. Po okvirni oceni je tudi intenzivnost dela visoka, kot bomo videli, saj avtorji in prevajalci dosegajo zgornje meje, če za referenco vzamemo »delovne normative« v uredbi iz leta 1988.
 Intenzivnost je visoka, zlasti če upoštevamo, da štiri petine anketirancev piše ali prevaja poleg rednih služb oziroma drugih delovnih obveznostih. 

Anketiranci so od leta 2009, se pravi v obdobju treh let, objavili približno 2,6 knjigi v treh letih ali skoraj eno knjigo na leto. V vprašalniku nismo izločili slikanic, zato je iz tega in drugih razlogov prihajalo do velikih razlik v številu izdanih knjig pri anketirancih: mediana, denimo, je dosti manjša, dva izvoda, velik je standardni odklon (2,825) in število izvodov, ki se največkrat pojavi, je en izvod. Najbolj plodno obdobje za pisatelje je očitno čas upokojitve, saj so upokojenci izdali največ knjig. Za njimi so samozaposleni. Tudi zaposleni poleg dela na univerzi ali v založništvu, kjer jih polovica dela, najde še dovolj časa za pisanje. Skratka, anketiranci so objavili dve knjigi v treh letih po mediani ne glede na to, ali so upokojenci, samozaposleni ali zaposleni. Število izvirnih književnih del je opazno nižje le pri tistih, ki se ukvarjajo tudi s prevajanjem.

Pisatelji so po svoji oceni v letu 2011 napisali povprečno 14 avtorskih pol (mediana je 12). Velik del pisateljev, zaposlenih in samozaposlenih, dela ob delovnih dneh: prvi devet, drugi 7,67 delovnih ur povprečno.
 Manj kot osem ur jih med zaposlenimi pisatelji dela 12 odstotkov, med samozaposlenimi pa 21 odstotkov. Velika večina jih dela tudi ob vikendih, prvi povprečno 6,47 ur in drugi štiri ure.
 Upokojeni pisatelji delajo malo manj ob delovnih dneh, povprečno pet ur,
 delajo pa tudi ob vikendih in praznikih, povprečno 2,7 ure.
 To je nedvomno poklic, ki ne pozna dela prostih dni.
  

Javna agencija za knjigo je sofinancirala skoraj polovico izdanih knjig več kot polovici anketirancev. Statistično značilna se je pokazala povezava med subvencijami in številom izdanih knjig: da tisti avtorji, ki dobijo subvencije, tudi izdajo več knjig skupaj. Nekateri med njimi so dosegli višje število sofinanciranih knjižnih izdaj, ki presega povprečje objavljenih knjig: trije anketiranci navajajo, da jim je Javna agencija za knjigo v obdobju 2009–2011 sofinancirala štiri izvirne knjižne izdaje, dva, da jima je sofinancirala pet knjižnih izdaj in kar osem izdaj enemu anketirancu.     

Izvirna knjižna dela je v tujih jezikih objavilo 42 avtorjev in 72 nobene. V tem obdobju so povprečno objavili eno knjigo (standardni odklon 1,749, mediana in modus 0). Knjig v tujem jeziku so daleč največ objavili samozaposleni, ki se ukvarjajo izključno s pisanjem, precej več kot upokojeni pisatelji in zaposleni pisatelji. Seznam jezikov, v katerih so objavljali, predstavljamo v razpredelnici spodaj skupaj s številom objav.

Razpredelnica 1: Objave izvirnih knjižnih del v tujih jezikih pri tujih založbah

	Jezik 
	število objav

	angleščina
	16

	hrvaščina
	13

	italijanščina 
	9

	srbščina
	8

	španščina
	5

	češčina
	5

	poljščina 
	4

	nemščina
	5

	makedonščina
	4

	švedščina
	4

	bolgarščina
	4

	bosanščina
	3

	francoščina
	2

	slovaščina
	2

	romunščina
	1

	albanščina
	1

	danščina
	1

	finščina
	1

	katalonščina
	1

	madžarščina
	1

	turščina
	1

	skupaj
	91


54 knjig v tujih jezikih s seznama je izšlo s pomočjo subvencije Javne agencije za knjigo v obdobju 2009–2011. Spet najdemo kar nekaj avtorjev, katerim je agencija subvencionirala več naslovov, med katerimi izstopajo trije s štirimi knjižnimi izdajami, eden s šestimi in eden s sedmimi izdajami.

Prevajalci so povprečno prevedli po skoraj sedem knjig v obdobju 2009–2011 (standardni odklon je 6,025, mediana je 5, modus je 1). Največ novih prevodov so prispevali samozaposleni prevajalci: vsak devet po mediani, se pravi, tri prevode na leto. Podobno kot pisatelji, tudi ti delajo osem ur in več ob delovnih dneh, ob vikendih in praznikih pet ur po mediani. Vsak samozaposlen prevajalec naj bi v letu 2011 po svoji oceni prevedel okoli 36 avtorskih pol leposlovne proze. Ker je ista skupina prevedla tudi znatno količino strokovne in znanstvene literature, iz tega lahko izpeljemo sklep, da v povprečju dosegajo zgornjo mejo delovnih obremenitev, ki naj bi bila 40 avtorskih pol prevoda na leto. 30 odstotkov teh prevodov je sofinancirala Javna agencija za knjigo.

V tuje jezike so v anketi sodelujoči prevajalci v istem obdobju prevedli 59 knjižnih del, od katerih je Javna agencija za knjigo sofinancirala dobro tretjino.

Razpredelnica 2: Objave prevodov knjižnih del v tuje jezike pri tujih založbah

	Jezik 
	število objav

	angleščina
	9

	hrvaščina
	2

	nemščina
	2

	srbščina
	2

	španščina
	2

	francoščina
	2

	arabščina
	1

	italijanščina
	1

	makedonščina
	1

	slovaščina
	1

	skupaj
	23


Med pisatelji in prevajalci je največ samozaposlenih

Kot smo že omenili, so anketiranci dajali tudi podatke o zaposlitvenem statusu. Med pisatelji in prevajalci, kot prikazuje slika spodaj, je nedvomno največ samozaposlenih. Takoj za njimi so tisti zaposleni. Če bi na sliki primerjali zgolj »delovno aktivno prebivalstvo« (brez upokojencev in nezaposlenih), tedaj bi se delež samozaposlenih dvignil preko polovice (51 odstotkov). V primerjavi s splošnimi statističnimi podatki je delež samozaposlenih v anketi izjemno velik, saj je bil obseg samozaposlenih brez kmetov v letu 2011 sedem odstotkov v vseh dejavnostih (SURS, Aktivno prebivalstvo 2011, začasni podatki). Ta delež je veliko večji tudi v primerjavi z deležem samozaposlenih med delovno aktivnim prebivalstvom v sorodnih dejavnostih »kulturne in razvedrilne dejavnosti« (R90) in »dejavnost knjižnic, arhivov, muzejev in druge kulturne dejavnosti« (R91). Pri teh dejavnostih je bil delež samozaposlenih z 31 odstotki v letu 2011 sicer veliko večji kakor v vseh drugih dejavnostih skupaj, toda še vedno veliko manjši v primerjavi z deležem samozaposlenih v anketi. Kakor koli, iz te ugotovitve še ne moremo izpeljati sklepa, da je med pisatelji in prevajalci nadpovprečno veliko samozaposlenih; ti so se morda v večjem številu odzvali na anketo tudi zavoljo napovedanih reform na tem področju in poslabšanja njihovega družbenogospodarskega položaja, zaradi česar je bila morda njihova pripravljenost za sodelovanje večja.      
Slika 4: Zaposlitveni status
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Tudi upokojenci predstavljajo sorazmerno številčno skupino, medtem ko je nezaposlenih tako malo, da lahko to skupino predstavimo le z nekaj ilustrativnimi podatki, sicer pa je nismo vključevali v statistične analize.
V nadaljevanju bomo predstavili vsako izmed teh skupin po delovnih ureditvah in višini dohodkov. 

DOHODKI PO ZAPOSLITVENIH STATUSIH   
Največ zaposlenih dela v javnem sektorju v zaposlitvi za nedoločen čas

Ugotovili smo že, da imajo zaposleni pisatelji ali prevajalci najpogosteje delovno razmerje na univerzi ali v raziskovanju, šele nato v založništvu. Stari so povprečno okoli 52 let in so 27 let mlajši od povprečnega upokojenca ter šest let starejši od povprečne starosti samozaposlenih. 
Največ, tri četrtine, je zaposlenih v javnem sektorju, ostali v zasebnem sektorju, medtem ko je v zasebnem neprofitnem sektorju tako rekoč zanemarljivo število zaposlenih. Velika večina ima pogodbo o zaposlitvi za nedoločen čas in pretežno delajo s polnim delovnim časom. Polovica jih ima visoko univerzitetno izobrazbo in druga polovica magisterij in doktorat, se pravi, da ima vsak drugi zaposleni pisatelj ali prevajalec magisterij ali doktorat. 
Razpredelnica 3: Neto mesečna plača v avgustu 2012

	Razredi v evrih
	Število zaposlenih
	V odstotkih

	do 600
	0
	0

	601-800
	2
	4

	801-1000
	3
	5

	1001-1200
	10
	18

	1201-1500
	14
	25

	1501-2000
	18
	32

	2001-2500
	5
	9

	2501 in več
	2
	4

	Ne želim odgovoriti
	3
	5

	Skupaj
	57
	100


N = 57
Avgusta 2012 so imeli povprečno okoli 1.750 evrov mesečne neto plače, kar je po dostopnih zadnjih statističnih podatkih za leto 2010 (SURS, SI-STAT podatkovni portal) pod povprečjem mesečne neto plače za višješolsko in visokošolsko izobrazbo v vseh dejavnostih (2.375 €) in celo pod povprečjem za »kulturne in razvedrilne dejavnosti« (2.256 €) ali za »dejavnost knjižnic, arhivov, muzejev in druge kulturne dejavnosti« (2.028 €). Poleg redne plače imajo zaposleni tudi dohodke iz dejavnosti, vendar ti v veliki večini ne presegajo 8.000 € na leto.

Večina upokojencev nima višje pokojnine od 1.000 € 
V primerjavi z zaposlenimi imajo upokojenci malce nižjo izobrazbo, vendar ima še vedno 75 odstotkov vsaj visoko univerzitetno izobrazbo. Med njimi je za razliko od drugih skupin nekoliko več moških (63 odstotkov). Le trije izmed 36 upokojencev imajo pravico do izjemne pokojnine. Razpredelnica spodaj prikazuje višino pokojnine tistih, ki so bili pripravljeni sporočiti višino pokojnine po uveljavitvi ZUJF. Kot je mogoče videti v razpredelnici, večina ne preseže 1.000 € pokojnine. Dva sta celo pod pragom revščine, ki je v letu 2011 predstavljal 600 €.
 
Razpredelnica 4: Višina pokojnin po razredih v letu 2011
	Razredi v evrih
	Število upokojencev
	V odstotkih

	do 400
	2
	8

	401-600
	0
	0

	601-800
	7
	29

	801-1000
	5
	21

	1001-1250
	5
	21

	1251-1500
	2
	8

	1501-1750
	1
	4

	1751-2000
	2
	8

	Skupaj
	24
	100


Upokojenci so še vedno zelo aktivni kot pisatelji in prevajalci, za kar prejemajo dodatno plačilo preko avtorskih pogodb in podobno, vendar velika večina (63 odstotkov) ni presegla 8.000 € bruto dohodkov iz avtorskih pogodb in podobno. Štirje so imeli dohodke do 15.000 € in prav tako štirje do 22.000 €.

Samozaposleni dobijo povprečno 46 odstotkov bruto mesečne plače zaposlenega 
Največ med samozaposlenimi je tistih, ki so samozaposleni v kulturi s pravico do plačila prispevkov iz državnega proračuna (75 odstotkov),
 petina (20 odstotkov) je samozaposlenih v kulturi brez te pravice, ostalo so samostojni podjetniki (5 odstotkov). Samozaposleni imajo povprečno visoko univerzitetno izobrazbo (88 odstotkov) in vsak četrti tudi magisterij ali doktorat. Pri tej skupini je še večja koncentracija tistih, ki živijo v osrednji Sloveniji (kar 83 odstotkov), kakor pri drugih skupinah.
Tretjina samozaposlenih
 živi izključno od prihodkov iz pisanja in prevajanja. Zlasti prevajanje je za samozaposlene zelo pomemben vir dohodkov: tri četrtine samozaposlenih si zagotavlja izključne ali delne dohodke iz te dejavnosti. Po dohodkih iz dejavnosti med samozaposlenimi dejansko izstopajo samozaposleni prevajalci, ki se v povprečju uvrščajo v naš tretji dohodkovni razred (med 15.001 in 22.000 € na leto), medtem ko večina tistih, ki se ukvarjajo s pisanjem, padejo v prvi dohodkovni razred (do 8.000 € na leto) in torej zaslužijo še manj. Med vsemi samozaposlenimi je dobra četrtina takih, ki so imeli v letu 2011 prihodke pod pragom revščine. Več kot polovica pa ni dosegla letnih prihodkov do 22.000 €.
V letu 2011 so imeli samozaposleni povprečno 18.000 € bruto dohodkov iz dejavnosti in so imeli v primerjavi s svojimi zaposlenimi kolegi in kolegicami neprimerno nižje dohodke. Če naredimo okvirne ocene in izhajamo iz povprečnega letnega bruto dohodka iz dejavnosti, so imeli v povprečju 1.500 € bruto dohodkov na mesec. Če predpostavimo, da je imela naša hipotetična samozaposlena oseba 25 odstotkov normiranih stroškov in 15 odstotkov posebnih olajšav, je plačala 2.700 € davkov. Njeni neto dohodki so torej znašali 1.275 € na mesec. Na osnovi teh podatkov lahko naredimo malce tvegano oceno, a zelo nazorno primerjavo ekonomskega položaja zaposlenih in samozaposlenih. Iz podatkov lahko izpeljemo ugotovitev, da samozaposleni dobijo okvirno 72 odstotkov neto mesečne plače zaposlenega. Morda bi kdo lahko menil, da neodvisnost od delodajalca odtehta tistih 28 odstotkov razlike v dohodkih, a nas primerjava z bruto dohodki zaposlenega postavi na realna tla.
Bruto mesečna plača na zaposlenega naj bi bila okvirno 3.498,27 € brez dodatkov, kot so povračilo za malico ali prevoz na delo, dodatek na delovno dobo, regres in druge ugodnosti.
 Samozaposlenim s pravico do plačevanja socialnih prispevkov iz državnega proračuna država plača te prispevke v višini, ki velja za drugo zavarovalno osnovo. Če prištejemo še ta povprečen znesek za leto 2011 v višini 350 €
 k neto dohodku samozaposlenega, je ta imel na mesec 1.625 € bruto dohodkov. Iz tega lahko izpeljemo naslednjo okvirno oceno, da samozaposleni s pravico do plačevanja prispevkov iz državnega proračuna dobijo okoli 46 odstotkov bruto mesečnega dohodka zaposlenega.
 Skratka, če primerjamo bruto mesečne prejemke so samozaposleni v bistveno manj ugodnem položaju kot zaposleni.

Za samozaposlene s pravico do plačevanja socialnih prispevkov iz državnega proračuna je država vplačala prispevke za socialno varnost (četrtina samozaposlenih brez te pravice jih je plačala sama) v višini okoli 350 €, zaposleni pa 1.750 €. Pri nekaterih javnih storitvah, kot je zdravstvo, dostop in kvaliteta storitev ni odvisna od višine vplačil, pri drugih, kot so, denimo, nadomestilo za porodniško odsotnost in zlasti pokojnina, so sorazmerne z višino vplačil. Nekatere pravice, ki jih imajo zaposleni, imajo tudi samozaposleni, a samo na papirju.
 Najbolj zastrašujoče za samozaposlene pa je, da bodo v dobi starosti dobili pokojnino, ki se ne bo dvignila iznad praga revščine.
Razpredelnica 5: Višina dohodkov iz dejavnosti v letu 2011 pri samozaposlenih

	Razredi v evrih
	Število samozaposlenih
	Delež v odstotkih

	do 8.000
	18
	26,9

	8.001-15.000
	19
	28,4

	15.001-22.000
	19
	28,4

	22.001-32.000
	9
	13,4

	32.001-42.000
	1
	1,5

	24.001-60.000
	1
	1,5

	Skupaj
	66
	100


Za trinajst samozaposlenih v kulturi, ki nimajo pravice do plačevanja prispevkov iz državnega proračuna, bi težko trdili, da so v boljšem položaju. Res je med njimi pet takih, ki ima višje letne dohodke iz dejavnosti od 22.000 €, kar je eden izmed izločitvenih kriterijev v postopku za pridobitev pravice do plačila prispevkov iz proračuna. A večina ima zelo nizke dohodke iz dejavnosti: trije imajo dohodke do 8.000 € letno, trije do 15.000 € letno in eden do 22.000 € letno. 

Nezaposleni redno opravljajo delo preko raznih pogodb ali napotnic
V anketo smo zajeli le sedem oseb, ki so brezposelne, med katerimi je kar šest žensk. V tej skupini je premalo anketirancev, zato si lahko privoščimo samo nekaj ilustrativnih podatkov. Le ena oseba je v času opravljanja ankete prejemala nadomestilo za brezposelnost. Večina pogosto oziroma stalno opravlja delo preko avtorskih pogodb, študentskih napotnic, pogodb o delu ali brez pogodb. V letu 2011 so nezaposleni zbrali bruto dohodke iz dejavnosti, kakor prikazuje razpredelnica spodaj.

 Razpredelnica 6: Višina dohodkov iz dejavnosti v letu 2011 pri nezaposlenih

	Razredi v evrih
	Število nezaposlenih

	do 8.000
	3

	8.001-15.000
	2

	15.001-22.000
	1

	22.001-32.000
	0

	32.001-42.000
	1

	Skupaj
	7


Avtorski honorarji so se v 60 letih skrčili na manj kot petino vrednosti
Glavni vzrok za slabši položaj samozaposlenih naj bi bila nižja plačila za pisanje in prevajanje. Ta vidik si bomo ogledali tudi z zgodovinske perspektive: kakšno je bilo razmerje plačila za avtorsko polo glede na povprečno mesečno neto plačo v zadnjih 60 letih na osnovi posamičnih dokumentov.

Najstarejši tukaj predstavljeni dokument, ki se ukvarja s problematiko honorarjev, je pripravila komisija Društva slovenskih književnikov, ki so jo sestavljali Slavko Jug, Janez Menart in Miloš Mikeln.
 Komisija je leta 1963 primerjala višino povprečnega avtorskega honorarja in povprečno čisto plačo ter ugotovila, da je bil leta 1951 honorar za avtorsko polo za 77 odstotkov višji od povprečne mesečne plače, leta 1953 za 33 odstotkov, a leta 1964 je bil povprečni mesečni dohodek zaposlenega v SR Sloveniji že za 27 odstotkov višji od honorarja za avtorsko polo. Njihove natančnejše ugotovitve za obdobje med letoma 1953 in 1964 predstavljamo v razpredelnici spodaj.
Razpredelnica 7: Delež povprečnega honorarja za avtorsko polo v razmerju do povprečne mesečne plače

	Leto
	delež v odstotkih

	1951
	177

	1953
	133

	1956
	108

	1958
	100

	1959
	94

	1964
	73

	1988
	od 100 do 33 (okvirno)

	2003
	39

	2006
	44

	2009
	37

	2010
	33


Viri podatkov: 

Podatki o povprečnih mesečnih plačah: SURS.

Podatki o povprečnem honorarju za avtorsko polo: 1953-64 komisija DSK; 1988 Samoupravni sporazum o pravicah, obveznostih in odgovornosti založniških organizacij in avtorjev pri sklepanju pogodb; 2003-2009 Analiza stanja na področju kulture;
 2010 Učinkovito javno subvencioniranje knjige.

Komisija je v utemeljitvi zastopala stališče, da je bilo razmerje v letu 1951 edino primerno glede na splošno veljavne normative o delovnih pogojih in obremenitvah pisateljev. Kot piše komisija:

Ker lahko prisodimo književniku mesečne dohodke v razmerju 2 : 1 glede na povprečno mesečno plačo v republiki – in ker bi tako razmerje za naše potrebe tudi ustrezalo večkrat citiranemu, v tujini uveljavljenemu normativu, da naj uveljavljen književnik (to je po našem mnenju tak književnik, ki svojih rokopisov ne ponuja založniku za vsako ceno, ki z iskanjem založnika nima težav) živi od osrednje obsežne knjige letno, torej 20 do 30 knjig proze v življenju – se zdi razmerje v letu 1951 pravilno.

Ugotovitve komisije izpred petdesetih let smo razširili na bližnje obdobje, kot je prikazano v razpredelnici zgoraj. Pri izbiri podatkov smo ohranili primerjavo s čistim povprečnim mesečnim dohodkom, da smo podatke lahko zgodovinsko primerjali, četudi bi bila primerjava s povprečnim bruto mesečnim dohodkom, ki vključuje prispevke za socialno varnost, primernejša, kot smo videli zgoraj pri okvirnih ocenah. Če bi, denimo, primerjali povprečni honorar za avtorsko polo s povprečnim bruto mesečnim dohodkom (1494,88 €) v letu 2010, bi honorar predstavljal le 21 odstotkov mesečne plače in ne 33 odstotkov, kot piše v razpredelnici. Skratka, če bi primerjali bruto zneske, bi avtor v tem primeru dobil za avtorsko polo le petino povprečne mesečne bruto plače.

Naslednji dokument je samoupravni sporazum iz leta 1988, v katerem so založniki uskladili enotne tarife za pisanje, prevajanje, lektoriranje in podobno. Namen sporazuma je bil, da »uskladijo ekonomski položaj vseh avtorjev [...] z osebnimi dohodki« in tako izboljšajo položaj pisateljev, prevajalcev in lektorjev v zadnjih letih socializma. Sporazum predvideva razpon honorarjev od 100 do 33 odstotkov povprečnega neto mesečnega osebnega dohodka. Ne moremo vedeti, koliko so založniki dejansko plačevali za pisanje in ali so se povprečni honorarji nagibali bolj k najmanjši ali največji vrednosti, zato lahko podatek iz sporazuma uporabimo le informativno. 
Ko je država poskušala urediti gospodarski položaj avtorjev, so se že pojavile kritike državne regulacije založništva v imenu naravne primernosti tržne ekonomije za založništvo. V 90. letih in še pozneje je bil to pogost argument, denimo, v študiji Razvoj slovenskega založništva 1945 – 1994 in v knjigi Skrivno življenje knjig.
 Bivši dolgoletni direktor Cankarjeve založbe in upokojeni profesor na bibliotekarstvu Martin Žnideršič je takole predstavil argument:
Sistem izplačevanja avtorskih honorarjev v Sloveniji se je ves čas po vojni bistveno razlikoval od sistema v zahodnih državah. Avtor je namreč vedno dobival (in še dobiva) honorar ne glede na tržni uspeh dela in tudi ne sodeluje pri založnikovem tveganju z izdajo svoje knjige. Če založnik uspe prodati dovolj izvodov knjige, da se mu povrnejo vsi stroški, vključno z avtorskimi honorarji, potem je knjiga zanj rentabilna. Prav to pa je problem pri velikem številu knjig, ki jih je mogoče prodati le v nekaj sto izvodih. V takih primerih založnik, ko proda celotno naklado, velikokrat ne dobi povrnjenega niti honorarja, ki ga je plačal avtorju. To je nedvomno eden od problemov, o katerih bi pri nas morala razmišljati tudi država, saj se je, ob čedalje večjem številu privatnih založnikov, ki navadno nimajo veliko kapitala, sistem plačevanja avtorskih honorarjev že začel korenito spreminjati in približevati modelu, ki velja v tržnih gospodarstvih.

V 90. letih je bilo ukinjeno lastništvo založb kot družbenega premoženja, založbe so dobile zasebne lastnike, odpravljena je bila omejitev pri ustanavljanju novih založb in zapovedali so načelo »svobodne konkurence« tudi na področju književnega ustvarjanja, kot piše Martin Žnideršič v pregledu založništva po 2. svetovni vojni:

Po pravilu [svobode izdajanja] lahko založnik popolnoma prosto presoja, kakšne in katere knjige bo izdajal in pri tem ga ne sme omejevati nobena državna, politična ali verska oblast in nobeni predpisi. Prav tako mu oblast ne more predpisovati norm za npr. nagrajevanje avtorjev, ampak je to področje prostega sporazumevanja med avtorjem in založbo.

Kritika državne prisile nad založniki, da svojim sodelavcem, pisateljem, prevajalcem in lektorjem plačajo dogovorjeno ceno za njihovo delo, ki bi jim omogočila primerne pogoje za delo in dostojno življenje, je presegla argument 'nerazumnih' stroškov. Odprla je vrata prenosu gospodarskega tveganja z založnika na pisatelje, prevajalce in lektorje: z izgovorom, da morajo avtorji z založniki nositi breme finančnega tveganja ob izdaji knjige, so založniki to breme dejansko v veliki meri prenesli na avtorje. To lahko vidimo v razpredelnici 7, ki prikazuje, kako so se po opustitvi državne regulacije honorarjev ti strmoglavo zmanjšali. 
Ministrstvo za kulturo je zaradi nizkih honorarjev za avtorje sprejelo pogoj, da morajo založbe pri subvencioniranih naslovih avtorjem in prevajalcem plačati vsaj predpisane najnižje honorarje. Višine honorarjev med letoma 2003 in 2009 v razpredelnici 7 prikazujejo delež najnižjega predpisanega honorarja za avtorsko polo glede na povprečno mesečno bruto plačo. Četudi so deleži honorarjev v primerjavi s povprečnimi mesečnimi plačami nizki, so po vsej verjetnosti še vedno precenjeni v primerjavi s honorarji, ki jih založniki sicer plačujejo za druge nesubvencionirane knjižne naslove. Ko so anketiranci ocenjevali trditev, ali založniki nesubvencioniranih knjig izplačujejo višje honorarje od predpisane minimalne višine za knjige, ki jih subvencionira  Javna agencija za knjigo, je večina (68 odstotkov) nedvomno izrazila nestrinjanje s trditvijo, kot vidimo na sliki 5. S trditvijo se je strinjalo le sedem odstotkov anketiranih.
Slika 5: Stališče o trditvi glede višini honorarjev, ki jih izplačujejo založniki za subvencionirane in nesubvencionirane naslove (v odstotkih)
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Nasprotno se je večji del (43 odstotkov) strinjal, da pri subvencioniranih naslovih založniki izplačujejo honorarje v skladu s predpisano višino, še vedno pa se jih kar dobra četrtina ni strinjala s trditvijo. To pomeni, da celo pri subvencioniranih naslovih nekaj založnikov krši pogoje za dodeljevanje subvencij.

Nismo uspeli dobiti podobnih zgodovinskih podatkov o honorarjih za prevajanje, da bi lahko prikazali gibanje v zadnjih desetletjih tudi zanje. Dva podatka pa vendarle kažeta, da je bilo gibanje podobno. V že omenjenem samoupravnem sporazumu je bila določena višina honorarja za prevod od 33 do 50 odstotkov povprečne mesečne plače, odvisno od zahtevnosti prevoda. V letu 2010 pa je bil delež honorarjev za prevajanje z 29 odstotki povprečne neto mesečne plače pod najnižjo mejo iz leta 1988 celo pri subvencioniranih naslovih.
 To pomeni, da so v skladu s trditvami anketirancev honorarji za prevode nesubvencioniranih knjig po vsej verjetnosti še nižji.
AVTONOMNOST AVTORJEVEGA DELA

Avtor ali prevajalec ne odloča o prenosu vseh materialnih pravic na založnika

V anketi smo postavili vprašanje, kako pogosto ob objavi knjižnih del avtorji in prevajalci prenesejo vse materialne pravice na založnika, odgovor pa je imel pet možnosti: nikoli, redko, včasih, pogosto in vedno. V zbirnih odgovorih so se anketiranci v večji meri odločali za skrajne možnosti: nikoli in vedno.

Slika 6: Kako pogosto prenesete vse materialne pravice na založnika? (Odgovori so v odstotkih)
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Edino povezavo, kako avtorji in prevajalci urejajo materialne avtorske pravice z založniki, se je pokazala v zvezi z varnostjo zaposlitve in eksistenčno varnostjo (glej sliko spodaj). Avtorji in prevajalci, ki delajo v tako imenovanih prekarnih zaposlitvah (kot so samozaposleni in nezaposleni, ki, kot pravijo, pogosto ali redno delajo preko avtorskih pogodb ali kako drugače), bolj pogosto prenesejo vse avtorske pravice na založnika kakor tisti, ki imajo varno zaposlitev (tj. redno zaposleni) ali redne dohodke (tj. upokojenci). Oblika dela in večja odvisnost od založnika potemtakem vpliva na avtorjevo ali prevajalčevo odločitev, ali se bo z založnikom pogajal o ugodnejših pogojih v pogodbi ali ne.

Slika 7: Kako pogosto ob objavi knjižnih del avtorji in prevajalci prenesete vse materialne pravice na založnika? (Odgovori so v odstotkih.)
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N = 170

Je avtonomno delo še avtonomno?

Anketiranci so se zelo nedvoumno postavili na stališče, da nimajo vpliva na določanje cene svojega dela. Pri samostojnih delavcih, ki med pisatelji in prevajalci prevladujejo, velja domneva, da gre za svobodne poklice, da delajo za več »pogodbenih partnerjev« hkrati in da so s temi partnerji enakovredni, kar pomeni, da lahko do neke mere odločajo o ceni svojega dela. To naj bi bila bistvena razlika med svobodnimi poklici in odvisnim mezdnim delom. A kot prikazuje slika 8, avtorji in prevajalci v veliki večini trdijo, da nimajo vpliva na določanje cene svojega dela in zato bi težko govorili o enakopravnosti med njimi in njihovimi poslovnimi partnerji, založniki.
Nove oblike odvisnosti samostojnih poklicev od »poslovnih partnerjev« so porodile vprašanje »navideznih samozaposlitev« (ang. bogus self-employed) tudi med temi delavci. Tipični »navidezno samozaposleni« so, denimo, delavke in delavci, ki so jih delodajalci odpustili in jim ponudili, da še naprej opravljajo isto delo kot samozaposleni na osnovi civilne pogodbe o poslovnem sodelovanju. V sodobnosti je to postala oblika opravljanja dela, s katero je mogoče nadomeščati delavce, ki jih varuje delovnopravna zakonodaja, z individualnimi »podjetniki«. Neredko te osebe opravljajo isto delo, ki so ga opravljale prej v delovnem razmerju, na osnovi pogodbenega sodelovanja z bivšim delodajalcem, ki se lahko tako rekoč kadar koli prekine.

Slika 8: Ali lahko sami vplivate na določanje cene vašega dela (pisanja, prevajanja)? (Odgovori so v odstotkih.)

[image: image8.emf]0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

nikoli redko včasih pogosto vedno

Ali lahko sami vplivate na določanje

cene vašega dela?


N =170

Samozaposleni opravljajo delo pod stalnim pritiskom konkurenčnih »ponudnikov storitev« in sami skrbijo za pokojninsko, invalidsko in socialno zavarovanje. Skratka, nase prevzamejo poslovno tveganje z delodajalca, ki ga »blažijo« z manjšimi prispevki za socialno varnost. Delovni pogoji, v katerih ti »navidezno samozaposleni« opravljajo svoje delo, so bolj podobni običajnemu delovnemu razmerju kakor samostojnemu poklicu. A kot smo videli, se tudi samozaposlenim na tem področju krhajo predpogoji, ki veljajo za opravljanje samostojnega poklica.
Obseg brezplačnega dela je lahko tudi eden izmed kazalcev, do katere mere delo za preživetje zasede večji del človekovega življenja. Kot vidimo na sliki 9, samozaposleni opravljajo manjkrat svoje delo brezplačno v primerjavi z upokojenci in zaposlenimi. Tega ni mogoče pripisati samo pripravljenosti, temveč tudi možnostim, zaradi katerih si samozaposleni ne morejo privoščiti brezplačnega dela v isti meri kot zaposleni in upokojenci. Pri tej skupini je za nameček nekoliko višji odstotek (petina) tistih, ki opravljajo brezplačno delo, ker se od njih zahteva ali ker upajo na boljši zaslužek ali boljše delo v prihodnosti. Sicer jih večina, tako kot pri zaposlenih, opravlja brezplačno delo, ker delajo uslugo prijateljem ali znancem. Večina upokojencev pa opravlja brezplačno delo, ker jih delo veseli do te mere, da so ga pripravljeni opravljati tudi brezplačno, in le malo manj tistih, ki delajo uslugo prijateljem. V dodatnih pojasnilih se je pokazalo, česar nismo predvideli pri pripravi vprašanj, da mnogi opravljajo brezplačno delo tudi prisilno, ker revije ne plačujejo honorarjev. Na to so nas opozorili štirje anketiranci. 
Slika 9: Kako pogosto opravljate delo (pisanje ali prevajanje) brezplačno? (Odgovori v odstotkih.)
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N1 = 31, N2 = 55, N3 = 61
Kljub prekomernemu delu in intenzivnosti dela pa imajo avtorji in pisatelji, kot pravijo, pogosto dovolj časa za kvalitetno dokončanje dela (glej sliko 10). Pritiski naročnikov torej vseeno niso tolikšni, da bi ovirali kvalitetno opravljeno delo. 

Slika 10: Ali imate po vaši presoji dovolj časa za kvalitetno dokončanje pisanja, prevajanja? (Odgovori so v odstotkih.)
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N = 156

Dualizem trga dela: generacijske razlike pri zaposlitvenih možnostih
Splošni podatki o načinih zaposlovanja prikazujejo generacijski prepad pri zaposlitvenih možnostih in govorijo o dualizmu trga dela, dveh režimih opravljanja dela za različni starostni skupini. Po splošnih statističnih podatkih se mlajši v večji meri kot starejši zaposlujejo v atipičnih oblikah dela, kot so samozaposlovanje, delo za določen čas, delo preko študentskih servisov in podobno. Če je bilo v letu 2011 30 odstotkov zaposlitev za določen čas, je bilo med mladimi v starosti od 15 do 29 let teh zaposlitev kar 60 odstotkov. Kot iskalce prvih zaposlitev jih k temu sili ponudba, med katerimi je 83 odstotkov zaposlitev v atipičnih oblikah dela.
Na našem vzorcu smo preverili tezo o dualizmu trga dela. Starostno mejo smo morali dvigniti, ker bi sicer imeli premajhen vzorec: v našem primeru so starejši rojeni leta 1970 in prej, mlajši pa so rojeni leta 1971 in pozneje. A tudi pri višji starostni dobi so rezultati nedvoumni, kot prikazuje razpredelnica spodaj.

Razpredelnica 8: Zaposlitve pri starejših in mlajših

	
	Starejši
	Mlajši

	
	Število
	odstotki
	število
	Odstotki

	Zaposleni
	41
	54
	7
	23

	samozaposleni
	35
	46
	24
	77

	Skupaj
	76
	100
	31
	100


V razpredelnici vidimo, da imajo mlajši obratno sorazmerne »možnosti« glede zaposlitve: imajo enkrat manj možnosti, da najdejo redno zaposlitev, in enkrat več možnosti, da se samozaposlijo. Med tistimi, ki imajo zaposlitev, pa so razlike v višini plač glede na starost, ki jih ni mogoče pojasniti zgolj z dodatki za delovno dobo: med starejšimi jih je največ, ki imajo plačo v razredu med 1.501 in 2.000 €, med mlajšimi jih največ prejema plačo v razredu med 1.001 in 1.200 €.
PREMOŽENJSKO IN ZDRAVSTVENO STANJE

So samozaposleni bolj zdravi od zaposlenih? 

Vsi samozaposleni so odgovorili, da v letu 2011 niso bili en dan na bolniškem dopustu. Na isto vprašanje je podobno odgovorilo slabi dve tretjini zaposlenih, a 28 odstotkov zaposlenih je izjavilo, da so bili povprečno od dva do osem dni na bolniškem dopustu in dobrih deset odstotkov med 10 in 15 dni. Med zaposlenimi jih 15 odstotkov v letu 2011 ni bilo na dopustu, ostali so izkoristili plačani dopust. 
Iz teh odgovorov bi lahko izpeljali sklep, da so samozaposleni na splošno bolj zdravi kot zaposleni, če ne upoštevamo karenčne dobe 30 dni v Sloveniji za samozaposlene osebe. Po 15., 28. in 29. členu Zakona o zdravstvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju lahko samozaposlene osebe začnejo prejemati nadomestilo za čas začasne zadržanosti od dela šele od 31. dne naprej, po preteku »karenčne dobe« 30 dni.
 Delavcem v rednih delovnih razmerjih morajo delodajalci kriti nadomestilo za prvih 30 dni, medtem ko si samozaposleni nadomestilo krijejo iz svojih prihrankov. Iz tega razloga je manjše število bolniških dni pri samozaposlenih pričakovano, vendar odgovori samozaposlenih kažejo, da samozaposleni verjetno ne izkoriščajo niti daljših bolniških odsotnosti iz dela, ko bi jim Zavod za zdravstveno zavarovanje plačal nadomestilo za začasno odsotnost od dela. 
To je nenavadno, če primerjamo zgornjo ugotovitev z odgovori na vprašanje, ali imajo kakšno trajno zdravstveno težavo, ki jih ovira pri delu.   
Slika 11: Ali imate trajnejše zdravstvene težave, ki vas ovirajo pri delu? (Odgovori v odstotkih.)
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Med vsemi anketiranci je bilo največ oseb med samozaposlenimi tistih, ki so pozitivno odgovorili na vprašanje, da imajo trajnejšo zdravstveno težavo. Glede na delež ljudi s trajnejšimi zdravstvenimi težavami je bil delež najvišji pri upokojencih, ki so s povprečno starostjo 69 let tudi najstarejši. Delež pri samozaposlenih pa je bil večji kot pri zaposlenih, četudi je njihova povprečna starost 46 let in so šest let mlajši od zaposlenih. Če primerjamo delovne pogoje in zdravstveno stanje, ugotovimo, da ima  petina samozaposlenih trajne zdravstvene težave, medtem ko je takih le štiri odstotke med zaposlenimi. Nezaposlenih nismo vključili v statistično predstavitev, ker je skupina premajhna, a je ilustrativen podatek, da jih ima kar polovica nezaposlenih trajnejše zdravstvene težave.

Kot smo ugotovili, je med samozaposlenimi petina oseb s trajnejšimi zdravstvenimi težavami, a kljub temu ni nihče uveljavljal pravico do nadomestila za začasno zadržanost od dela po 31. dnevu. Iz tega bi lahko izpeljali ugotovitev, da so ta nadomestila morda tako nizka in postopki toliko zapleteni, da samozaposleni niti ne vložijo zahtevka za nadomestilo: skratka, da to pravico imajo de jure, ne pa tudi de facto. Slika 11 kaže, da so pogoji dela, negotovost in manjše pravice do bolniške odsotnosti nekako povezane tudi s slabšim zdravstvenim stanjem neke populacije. 

Stroški gospodinjstva in stanovanjsko vprašanje
Anketiranci živijo v gospodinjstvih s tremi člani in imajo enega vzdrževanega družinskega člana. Velika večina ima rešeno stanovanjsko vprašanje: tri četrtine gospodinjstev živi v lastniških stanovanjih ali hišah in desetina uporablja stanovanje staršev ali sorodnikov brez plačevanja najemnine. V zbirnih podatkih je le manjšina tistih, ki so najemniki tržnih stanovanj, in nekaj tistih, ki najemajo neprofitno stanovanje. 
Slika 12: Kako urejate stanovanjsko vprašanje? (Odgovori so v odstotkih.)
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A tisti, ki nimajo urejenega stanovanjskega vprašanja, spadajo v skupino samozaposlenih, od katerih vsak šesti nima rešenega stanovanja in so torej v izhodišču v slabšem gmotnem položaju. Ker gre za mlajšo populacijo v primerjavi z zaposlenimi in upokojenci, je lahko vzrok življenjski cikel, a tudi drugi razlogi. Starejši so lahko postali lastniki z odkupom družbenih stanovanj, mlajši jih lahko kupijo le po tržnih cenah, ki so neprimerno višje, kot so bile cene odkupa družbenih stanovanj po tako imenovanem Jazbinškovem zakonu. Banke tudi nerade dejejo stanovanjska posojila vsem, ki niso v redni zaposlitvi, razen če imajo zelo visoke dohodke. A kot smo ugotovili, vsak četrti je bil po dohodkih iz dejavnosti pod pragom revščine.
Mesečni stroški za plačevanje položnic in odplačevanje kreditov so premo sorazmerni z dohodki in zato največji pri zaposlenih (678 €), potem upokojencih (521 €) in nato pri samozaposlenih (466 €). Ta hipoteza se zalomi pri nezaposlenih, ki imajo skoraj tako visoke stroške (464 €) kot samozaposleni, četudi njihovi povprečni dohodki komajda presegajo to vsoto. Po vsej verjetnosti so to življenjski stroški, ki jih ni mogoče več znižati. 
Nezaupanje pisateljev in prevajalcev v elektronsko založništvo

Zadnje od mnenjskih vprašanj je nedvomno pokazalo, da si redki obetajo kaj dobrega od elektronskega založništva, zlasti pa ne pričakujejo, da se jim bo družbenogospodarski položaj izboljšal s širjenjem elektronskega založništva.

Slika 13: Stališče glede trditve, da bo elektronsko založništvo izboljšalo položaj avtorjev (odgovori v odstotkih)
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JAVNI PODPORNI MEHANIZMI

Pisatelji in prevajalci izdajo s subvencijami več knjig
Prva pomembna javna podpora za pisatelje in prevajalce je sofinanciranje knjižnih objav. Javna agencija za knjigo je sofinancirala skoraj vsako drugo in pol objavljeno knjigo pisateljev in vsak tretji prevod prevajalcev iz ankete.
 Prav tako je s subvencijo podprla vsako drugo izdajo književnih del v tujih jezikih pri tujih založbah in vsak drugi prevod slovenskih del v enega izmed tujih jezikov. Javno subvencioniranje je potemtakem zelo pomembno, da velik del izvirnih knjižnih del in prevodov izide. 
Pri križanju podatkov smo nedvomno ugotovili, da avtorji, ki so dobili eno ali več subvencij v obdobju 2009–2011, so v istem obdobju izdali tudi več knjig. Avtorji, ki uspejo dobiti subvencijo, torej lahko izdajo več knjig. Več izdanih del na avtorja je statistično povezano z večjo izposojo v javnih knjižnicah, iz česar izhaja druga statistična povezava, da so ti avtorji dobili tudi večje knjižnično nadomestilo in večje nadomestilo kolektivnih organizacij. Iz tega bi lahko izpeljali sklep, da sistem nagrajuje avtorje z večjim številom izdanih knjig. 
Kot smo že ugotovili, je za avtorje in prevajalce javna subvencija tudi pomembna, ker v tem primeru dobijo po vsej verjetnosti večji avtorski honorar, kot če knjiga izide brez subvencije.
 Vsaj eno subvencijo v obdobju 2009–2011 je dobilo 59 odstotkov avtorjev in prevajalcev iz ankete. Pisatelji najpogosteje od ene do tri knjižne izdaje, a imamo tudi primer avtorja, ki je navedel, da je dobil subvencijo za osem knjižnih izdaj. Prevajalci pa so najpogosteje imeli od dve do štiri subvencionirane prevode z rekorderjem, ki je navedel, da mu je Javna agencija za knjigo subvencionirala 16 prevodov. Za prevajalce je tudi statistično značilno, podobno kot za pisatelje, da več prevodov jim je sofinancirala Javna agencija za knjigo, več knjig je prevajalec izdal, dobil večje knjižnično nadomestilo in tudi večje nadomestilo kolektivnih organizacij.
Anketiranci se nagibajo prej k pozitivni kot k negativni oceni izbora književnih del za javno subvencioniranje, kot prikazuje slika spodaj.
Slika 14: Stališča glede trditve, da sofinanciranje knjižnih objav JAK na splošno odseva kvaliteto del (odgovori v odstotkih)
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Pri odgovarjanju na zgornje vprašanje se je pokazala kot statistično značilna povezava med pozitivno oceno o izbiri del za sofinanciranje pri Javni agenciji za knjigo in dejstvom, da je anketiranka ali anketiranec v obdobju 2009–2011 dobil eno ali več subvencij za knjižno izdajo. Tisti, ki so dobili eno ali več subvencij, so bolj ugodno ocenili izbiro del pri Javni agenciji za knjigo, kot tisti, ki je niso dobili. Kljub temu je četrtina tistih, ki so dobili eno ali več subvencij, izrazila stališče, da sofinanciranje knjižnih objav Javne agencije za knjigo na splošno ne odseva kvalitete del.
Štipendije iz knjižničnega nadomestila so zlasti pomemben vir za samozaposlene

Drugi posredni način javnega podpiranja avtorjev in prevajalcev so nadomestila iz naslova knjižnične izposoje v višini 25 odstotkov javnih sredstev za nakup gradiva za javne knjižnice.
 Polovico tega zneska gre neposredno avtorjem na osnovi merjenja izposoj v javnih knjižnicah. Vsako leto je 1.000 oseb, ki so upravičene do knjižničnega nadomestila. Drugi del se razdeli med avtorje in prevajalce preko stanovskih društev po načelu, ki so ga definirali v spremembi pravilnika leta 2009: 

Z delovnimi štipendijami iz 2. člena tega pravilnika se prednostno podpira tiste avtorje, ki nimajo pravice do denarnih prispevkov iz naslova knjižničnega nadomestila oziroma so iz tega naslova deležni le manjših izplačil, a pomembno prispevajo k razvoju slovenske kulture. 

Po podatkih ankete so največji delež nadomestil za knjižnično izposojo dobili upokojenci, za njimi zaposleni in nazadnje samozaposleni. Ravno v nasprotnem vrstnem redu pa je delež štipendij: največ iz naslova štipendij dobijo samozaposleni, potem zaposleni in nazadnje upokojenci. Zlasti pri samozaposlenih je ta vir prihodkov zelo pomemben in po naših okvirnih ocenah štipendije povprečno predstavljajo skoraj desetino vseh njihovih dohodkov. Iz razmerja med nadomestili in štipendijami bi lahko izpeljali ugotovitev, da društvi DSP in DSKP izvajata razdeljevanje štipendij po načelu, ki je zapisano v pravilniku.

V obdobju 2004–2011 je društvo DSP razdelilo 1.735.869 € za štipendije (povprečna štipendija v vseh teh letih je bila 5.673 €) in društvo DSKP 558.538 € (s povprečno štipendijo 1.995 €). DSP je štipendije razdelilo natanko 100 avtorjem in avtoricam, ki jim je namenila 241 štipendij. DSKP je razdelila štipendije več prevajalcem in prevajalkam, vseh skupaj je bilo 147, ki jim je razdelila 149 štipendij.
 DSKP je potemtakem podelilo štipendije več kandidatom in kandidatkam, ki pa so dobili štipendijo manjkrat in v nižji vrednosti. Med pisatelji je bilo štipendistov manj in ti so dobili štipendijo večkrat v obdobju 2004–2011. Natančne podatke prikazuje slika 15.

Slika 15: Štipendisti iz naslova knjižničnega nadomestila pri DSP in DSKP po številu štipendij (od 1 do 8) v obdobju 2004–2011 
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Slika 16 prikazuje še razdelitve štipendij po statusu. Kot lahko vidimo, sta društvi največ štipendij razdelili samozaposlenim, potem zaposlenim, upokojencem, nezaposlenim in nazadnje študentom. 
Slika 16: Število štipendistov DSP in DSKP med 2004–2011 po statusu
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N = 246 (status enega štipendista ni znan) 
Pri DSP so samozaposleni dobili tudi najvišjo povprečno štipendijo, 5.997 € in zaposleni nekoliko nižjo, 4.781 €. Vendar je med tistimi, ki so dobili največkrat štipendijo, kar nekaj zaposlenih: po sedem, pet in tri štipendije sta dobila dva zaposlena in po štiri štipendije eden. Če primerjamo razmerje med zaposlenimi in drugimi pri DSKP, je to društvo ugodilo največjo povprečno štipendijo ravno zaposlenim, 2.036 €, samozaposlenim pa, denimo, nekoliko nižjo, 1.961 €.

Anketiranci so ocenjevali način delitve štipendij pri obeh društvih. Večina meni, da je način razdeljevanja ustrezen. Malce višjo podporo je dobilo razdeljevanje štipendij pri prevajalcih in prevajalkah; nasprotno, med pisatelji jih malce več zavrača trditev, da bi bilo razdeljevanje štipendij ustrezna podpora izvirni ustvarjalnosti perspektivnih in vrhunskih pisateljev in pisateljic.
Slika 17: Stališča glede trditev o ustreznosti razdeljevanja štipendij za pisatelje in prevajalce (odgovori v odstotkih)
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V anketi so se anketiranci tudi opredelili glede dveh vprašanj, povezanih s knjižničnim nadomestilom. Najprej glede starega vprašanja, ali bi bilo potrebno dvigniti prag izposoje v javnih knjižnicah, zato da bi se nadomestila manj drobila med mnoge avtorje. Z višjim pragom bi se število nizkih nadomestil za knjižnično izposojo zmanjšalo, tisti, ki pa bi pogoj izpolnjevali, bi dobili toliko višja nadomestila. Kot vidimo na sliki 17, se anketiranci do tega predloga niso mogli opredeliti.
Slika 18: Stališča glede trditev o odpravi omejitve pri knjižničnih nadomestilih in o namenitvi celotnega knjižničnega nadomestila za štipendije (odgovori v odstotkih)
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Do drugega predloga pa je njihovo stališče bolj jasno: večina se ne strinja, da bi celoten sklad za knjižnično nadomestilo namenili za štipendije. Če povzamemo, anketiranci imajo rajši, da ostane način razdeljevanja knjižničnega nadomestila nespremenjen in da se še naprej del sredstev od knjižničnega nadomestila nameni za štipendije in del za neposredna nadomestila avtorjem.
Književne nagrade

Anketiranci so poročali o nagradah v daljšem obdobju od leta 2000 do leta 2011 in v tem obdobju je le 29 odstotkov vseh anketirancev (oziroma 54 oseb) dobilo eno ali več domačih nagrad z razmeroma dolgega seznama.
 Enajst oseb je dobilo katero izmed domačih nagrad, ki jih ni na seznamu ministrstva: osem oseb po eno takšno nagrado, tri osebe po dve. 26 oseb ali 14 odstotkov pa je dobilo katero izmed tujih nagrad.
 Med samozaposlenimi, kjer je nagrada eden izmed pomembnih pogojev za pridobitev pravice do plačevanja socialnih prispevkov iz državnega proračuna, jih 58 odstotkov ni dobilo nobene domače nagrade. 
Pričakovali bi, da obstaja kakršna koli korelacija med nagradami in drugimi dejavniki (število izdanih naslovov, število subvencij za knjižne izdaje, višina nadomestil, boljši položaj pri sklepanju avtorskih pogodb ipd.), a nobene izmed teh povezav nismo mogli potrditi. Lahko torej ugotovimo, da je vpliv književnih nagrad na te dejavnike omejen, razen pri samozaposlenih s pravico do plačevanja prispevkov iz državnega proračuna, pri katerih je videti, da določena povezava vendarle obstaja. Zaradi prenizkih vrednosti žal nismo mogli potrditi zastavljene hipoteze, da ima ta skupina več domačih in tujih nagrad kakor skupina brez te pravice, kljub temu pa je zanimivo razmerje (ki ga navajamo zgolj informativno), koliko jih je dobilo katero koli domačo nagrado in koliko ne v posamezni skupini. Pri samozaposlenih brez pravice do plačila socialnih prispevkov iz proračuna je bilo razmerje med tistimi, ki so dobili katero koli domačo nagrado, in tistimi, ki je niso 1 : 5,5. Pri samozaposlenih z omenjeno pravico pa je bilo to razmerje 1 : 1,4. Potemtakem je v skupini samozaposlenih s pravico do plačila prispevkov relativno več tistih, ki so dobili nagrado, kot v skupini brez te pravice.   

Prepričljivo pa je bilo stališče anketirancev, da književne nagrade na splošno izražajo kvaliteto del. Tudi tukaj je bilo statistično značilno, da so bili tisti, ki so dobili katero od domačih nagrad, bolj pozitivni.
Slika 19: Stališča glede trditve, da domače književne nagrade na splošno odsevajo kvaliteto del (odgovori v odstotkih)
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Komu pravica do plačila prispevkov iz državnega proračuna?

Kot smo že ugotovili, je bilo med 186 anketiranci kar četrtina tistih, ki so samozaposleni v kulturi in imajo pravico do plačila prispevkov iz državnega proračuna. A na spodnji vprašanji so odgovarjali vsi anketiranci. Stališče, ki so ga zavzeli do obeh trditev, vzbuja videz kontradiktornosti, saj večina meni, da je ta ukrep države tako socialni korektiv kakor tudi priznanje vrhunski ustvarjalnosti.
Slika 20: Stališče glede trditev, da so plačila prispevkov iz državnega proračuna socialni korektiv in da so plačila priznanje vrhunski ustvarjalnosti (Odgovori v odstotkih)
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Lahko pa iz tega izpeljemo sklep, da pisatelji in pisateljice, prevajalci in prevajalke menijo, da sta načela povezana. A če primerjamo stališča anketirancev, je socialna razsežnost vendarle v rahli prednosti.
PRIPOROČILA
Naročniku priporočamo, da raziskave bolj dolgoročno načrtuje in predvidi daljše obdobje za izvedbo. Pri raziskavi smo imeli dobra dva meseca na voljo za izvedbo, kar je premalo. Zagotovo nam je ne bi uspelo izvesti brez prijaznega sodelovanja obeh društev, Društva slovenskih pisateljev in Društva slovenskih književnih ustvarjalcev. Samo zaradi izjemnega angažiranja obeh društev smo dosegli zelo dober odziv na anketo. Pri raziskavi je potrebno izvesti pogovore v fokusnih skupinah, testiranje vprašalnika, izvesti dejavnosti pri uporabi informacij zasebnega značaja in preizkušati razne korelacije, ko je anketa zaključena, za kar je potreben čas. Da bi naročnik pridobil zanesljive in kvalitetne raziskave, na katere se lahko opira pri oblikovanju politik, mora zagotoviti primeren čas za izvedbo raziskav. Prva raziskava družbenogospodarskega položaja kulturnih delavcev je pokazala, da je stanje zaskrbljujoče, zato tudi priporočamo, da se podobno raziskavo ponovi, zato da se spremljajo gibanja na tem področju.
Raziskava kaže, da so javni podporni mehanizmi avtorskemu delu izjemno pomembni: od sofinanciranja knjižnih izdaj, knjižničnega nadomestila do nadomestil kolektivnih organizacij. Pogoj za sofinanciranje knjižnih izdaj, s katerim založniki avtorjem in prevajalcem ne smejo plačati manj od priporočenih honorarjev, se je pokazal kot ustrezen ukrep, zato da avtorji dobijo minimalen honorar. Pokazalo se je tudi, da založniki pogosto plačujejo manjše honorarje od priporočenih za nesubvencionirane knjižne naslove. Nizki honorarji so glavni vzrok šibkega položaja avtorjev in prevajalcev. Da bi avtorji in prevajalci dobili neko varstvo, bi bilo smiselno vpeljati kolektivno pogodbo med avtorji in prevajalci na eni strani in založbami na drugi za vse knjižne izdaje, ki so ali niso subvencionirane. To bi bilo še zlasti pomembno za številne samozaposlene (skoraj ena tretjina), ki se preživljajo izključno z dohodki iz pisanja in/ali prevajanja.     
Skupina strokovnjakov, ki jo je imenovala Evropska komisija, vodil pa jo je francoski pravnik Alain Supiot, je Evropski komisiji priporočila, da morajo članice Evropske unije »samozaposlenim zagotoviti pravi zaposlitveni status, ki jim bo zagotavljal socialno varnost«.
 Samozaposlitev je za mnoge rešitev pred nezaposlenostjo in zlasti za tiste, ki šele vstopajo na trg dela in skoraj nimajo druge možnosti zaposlitve (kar je potrdila tudi naša anketa, saj glede na podatke imajo mlajši enkrat manj možnosti, da najdejo redno zaposlitev, in enkrat več možnosti, da se samozaposlijo). Samozaposlitev je kot oblika dela vse manj »avtonomna« in vse bolj »odvisna«, zato predstavlja novo obliko odvisnega dela, četudi samozaposlena oseba pridobiva dohodke na osnovi civilnih pogodb. Z anketo smo ugotovili, da samozaposleni pisatelji in prevajalci bolj pogosto prenesejo vse avtorske pravice na založnika kakor tisti, ki imajo varno zaposlitev (tj. redno zaposleni) ali redne dohodke (tj. upokojenci), kar prav tako kaže na šibak položaj samozaposlenih pri sklepanju pogodb o avtorskem delu. Iz tega razloga bi bilo smiselno samozaposlene, ki veljajo za delavce in delodajalce v eni osebi, prepoznati kot delavce s pravnega in davčnega vidika, da bi dobili varstvo v okviru delovnopravne zakonodaje. S stališča vzdržnosti socialne države pa je pomembno, da se samozaposlene spodbuja k plačevanju višjih prispevkov za socialno varnost, sicer bo ta skupina v času upokojevanja predstavljala resen družbeni problem. Da gre za ekonomsko zelo šibko skupino, opozarja dejstvo, da ima četrtina samozaposlenih dohodke pod pragom revščine, dohodki mnogih drugih pa zaostajajo za dohodki zaposlenih. Iz tega razloga ne priporočamo poslabšanja njihovega položaja z zaostrovanjem kriterijev za pridobitev pravice do plačevanja prispevkov iz državnega proračuna, dokler se njihov položaj ne uredi celostno, kot je predlagala skupina strokovnjakov iz zgornjega navedka. Za dosego tega cilja bi bilo, prvič, pomembno izboljšati njihov položaj v odnosu do založnikov s kolektivno pogodbo, v kateri bi se določili delovni normativi in plačila za delo (kot smo ugotovili z anketo, večina pisateljev in prevajalcev meni, da nimajo vpliva na določanje cene svojega dela). Zgodovinska primerjava je pokazala, da so se plačila za delo resnično spustila do spodnje meje in še nižje. Drugič, samozaposleni so v primerjavi z delavci neprimerno bolj obdavčeni. Iz tega razloga se plačevanje prispevkov s strani države pretirano prikazuje kot ugodnost, saj samozaposleni, če izhajamo iz našega hipotetičnega izračuna, večino te vsote (4.200 € na leto) vplačajo v državni proračun v obliki davka na dohodek iz dejavnosti (2.700 €). Zato bi jih bilo smiselno obdavčiti podobno kot delavce in več le, če bi presegli mejo bruto dohodkov zaposlenih v primerljivih dejavnostih. Tretjič, samozaposleni plačujejo davek za delodajalca in delavca hkrati – ker gre pri samozaposlenih v resnici za odvisno delo, bi jih bilo smiselno oprostiti davka za delodajalca. Četrtič, problem za samozaposlene je tudi dolga »karenčna doba«, ki bi jo bilo mogoče skrajšati s posebnim skladom za samozaposlene, da bi lahko dobili nadomestilo za primer začasne zadržanosti od dela pred 31. dnevom.
Dvojni sistem knjižničnih nadomestil (po katerem se polovica sredstev nameni za neposredna nadomestila in polovico sredstev za štipendije) se je pokazal kot dober komplementaren sistem in tudi anketiranci ne želijo, da bi se to spremenilo. Sistem štipendij se je pokazal kot pomemben finančni vir za samozaposlene kot najšibkejšo skupino po dohodkih in društvi v praksi delita štipendije po načelu, ki je zapisano v pravilniku. Smiselno bi bilo morda predlagati, da društvi še bolj upoštevata socialno razsežnost, zlasti v zvezi z zaposlenimi, ki že imajo zagotovljene dohodke. Morebiti bi bilo pri zaposlenih smotrno postaviti pogoj, da štipendijo dobijo, če vzamejo brezplačen dopust, zato da se lahko resnično posvetijo pisanju ali prevajanju.
Ker so bila raziskavi odmerjena premajhna sredstva in prekratek čas za izvedbo, raziskava ni mogla zajeti podatke o odkupu knjig v knjižnicah in javni izposoji. Zbiranje in obdelovanje teh podatkov je drago in zahteva daljši čas, zato o tem segmentu življenja knjig ne moremo govoriti.   
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Q1 - Katero je vaše delovno področje? 
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 Pisanje 
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 Prevajanje 
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 Pisanje in prevajanje 


IF (2) Q1 = [1]  
Q2 - Kot pisatelj delate največ na katerem področju? (Izberite področje, ki prevladuje.) 
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 Proza 
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 Pesništvo 
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 Dramatika 


IF (3) Q1 = [2]  
Q3 - Kot prevajalec delate največ na katerem področju? (Izberite področje, ki prevladuje.) 
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 Leposlovje 
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 Strokovna ali znanstvena literatura 


IF (4) Q1 = [3]  
Q4 - Kot pisatelj delate največ na katerem področju? (Izberite področje, ki prevladuje.) 
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 Proza 
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 Pesništvo 
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 Dramatika 


IF (5) Q1 = [3]  
Q5 - Kot prevajalec delate največ na katerem področju? (Izberite področje, ki prevladuje.) 
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 Leposlovje 
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 Strokovna ali znanstvena literatura 


Q6 - Označite ustrezna druga komplementarna področja vašega dela, od katerega prejemate del dohodkov (označite področje, ki prevladuje). S področja kulturnega ustvarjanja je to: 
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 Založništvo 
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 Arhitektura 
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 Uprizoritvene umetnosti 
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 Glasbene umetnosti 
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 Likovne umetnosti 
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 Intermedijske umetnosti 
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 AV kultura in film 
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 Ne delam na drugih področjih 
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 Nič od naštetega, pač pa delam na drugem področju 


IF (6) Q6 = [9]  
Q7 - Drugo področje dela: 

[image: image43.png]


 Novinarstvo 
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 Visokošolsko ali raziskovalno delo 
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 Pedagoško delo (osnovna in srednja šola) 
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 Drugo 


IF (8) Q1 = [1, 3]  
Q8 - Koliko vaših izvirnih knjižnih del ste objavili od leta 2009 pri slovenskih založbah (število knjig)? 



	
	 




IF (9) Q1 = [1, 3]  
Q9 - Koliko izvirnih knjižnih del ste objavili od leta 2009 v tujih jezikih pri založbah v tujini (število knjig)? 



	
	 




IF (10) Q9 > ' 0' and Q1 = [1, 3]  
Q10 - V katerih jezikih? 



	 




IF (11) Q1 = [2, 3]  
Q11 - Koliko knjižnih del, ki ste jih prevedli, ste objavili od leta 2009 v slovenskem jeziku? (Vpišite število knjig.) 



	
	 




IF (12) Q1 = [2, 3]  
Q12 - Koliko knjižnih del, ki ste jih prevedli, ste objavili od leta 2009 v tujih jezikih? (Vpišite število knjig.) 



	
	 


IF (13) Q12 > '0' and Q1 = [2, 3]  
Q13 - V katerih jezikih? 



	 




Q14 - Kako pogosto ob objavi knjižnih del prenesete vse materialne avtorske pravice na založnika? 
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 nikoli 
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 redko 
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 včasih 
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 pogosto 
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 vedno 


Q15 - Kateri zaposlitveni status imate? 
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 zaposlen 
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 samozaposlen 
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 nezaposlen 
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 upokojenec 
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 drugo: 


IF (15) Q15 = [1]  
Q16 - V katerem sektorju? 
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 zasebni sektor  
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 zasebni neprofitni sektor (društva, zasebni zavodi ipd.) 
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 javni sektor 


IF (16) Q15 = [1]  
Q17 - Trenutna zaposlitev je sklenjena (možnih je več odgovorov): 


	
	 
	 

	Za nedoločen čas
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	Za določen čas
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	Za polni delovni čas
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	Za krajši delovni čas
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	Delo pri delodajalcu
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	Delo na domu
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	Pri agenciji ali posredniku
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	Brez agencije ali posrednika

	[image: image67.png]







IF (15) Q15 = [1]  
Q18 - Koliko je znašala vaša neto mesečna plača v avgustu 2012 (izberite enega izmed spodnjih razredov)? 
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 Do 600 EUR 
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 601 EUR-800EUR 
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 801 EUR-1000 EUR 
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 1.001 EUR-1.200 EUR 
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 1.201 EUR-1.500 EUR 
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 1.501 EUR-2.000EUR 
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 2.001-2.500 
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 2.501 EUR in več 
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 Ne želim odgovoriti 


IF (17) Q15 = [2]  
Q19 - Kakšen status ste imeli v preteklem letu? 
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 samozaposleni v kulturi  
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 samozaposleni v kulturi s pravico do plačila prispevkov iz državnega proračuna 
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 samostojni podjetnik 
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 drugo (vpišite kaj): 


IF (18) Q15 = [3]  
Q20 - Kako pogosto delate preko avtorskih pogodb, pogodb o delu, študentskih napotnic ali brez pogodb? 
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 nikoli 
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 redko 
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 včasih 
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 pogosto 
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 vedno 


IF (18) Q15 = [3]  
Q21 - Ali prejemate nadomestilo za brezposelnost? 
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 Da 
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 Ne 


IF (19) Q15 = [4]  
Q22 - Ali imate pravico do izjemne pokojnine? 
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 Da 
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 Ne 


IF (19) Q15 = [4]  
Q23 - Kolikšna je višina vaše pokojnine po uveljavitvi ZUJF (Zakon za uravnoteženje javnih financ)? 
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 Ne želim odgovoriti 


Q24 - Koliko bruto dohodkov iz dejavnosti (avtorski honorarji ipd.) ste ustvarili v letu 2011 (izberite enega izmed spodnjih razredov)? 
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 Do 8.000EUR 
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 8.001 EUR - 15.000 EUR 
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 15.001 EUR - 22.000 EUR 
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 22.001 EUR - 32.000 EUR 
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 32.001 EUR - 42.000EUR 
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 42.001 EUR - 60.000 EUR 
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 60.001 EUR - 80.000EUR 
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 80.001 EUR in več 
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 Ne želim odgovoriti 


Q25 - Kako urejate stanovanjsko vprašanje? 
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 Sem lastnik/solastnik stanovanja.  
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 Sem najemnik v tržnem stanovanju.  
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 Sem najemnik v službenem stanovanju.  
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 Sem najemnik v neprofitnem stanovanju.  
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 Sem podnajemnik (sem najel stanovanje od najemnika).  
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 Nisem lastnik in uporabljam stanovanje brez plačevanja najemnine (uporabljam stanovanje staršev, sorodnikov ipd.). 
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 Živim pri starših ali sorodnikih. 
[image: image108.png]


 Drugo: 


Q26 - Koliko (zaokrožite na sto €) so v zadnjem mesecu znašale vaše redne mesečne obveznosti za plačevanje položnic in odplačevanje kreditov? 



	
	 




Q27 - Koliko ste prejeli za knjižnično nadomestilo v letu 2011 (zaokrožite na sto €)? 



	
	 




Q28 - Koliko je znašalo nadomestilo kolektivnih organizacij (zaokrožite na sto €)? 



	
	 




Q29 - Koliko so znašale razne štipendije (zaokrožite na sto €)? 



	
	 




IF (21) Q1 = [1]  
Q30 - Ali lahko okvirno ovrednotite obseg opravljenega dela v letu 2011? 


	
	Izvirna dela

	Leposlovna proza (vpišite število avtorskih pol)
	 

	Strokovna ali znanstvena literatura (vpišite število avtorskih pol)
	 

	Poezija (vpišite število pesmi)
	 

	Drama (vpišite število dram)
	 




IF (22) Q1 = [2]  
Q31 - Ali lahko okvirno ovrednotite obseg opravljenega dela v letu 2011? 


	
	Prevodi

	Literarna proza (vpišite število avtorskih pol)
	 

	Strokovna ali znanstvena literatura (vpišite število avtorskih pol)
	 

	Poezija (vpišite število pesmi)
	 

	Drama (vpišite število dram)
	 




IF (23) Q1 = [3]  
Q32 - Ali lahko okvirno ovrednotite obseg opravljenega dela v letu 2011? 


	
	Izvirna dela
	Prevodi

	Literarna proza (vpišite število avtorskih pol)
	 
	 

	Strokovna ali znanstvena literatura (vpišite število avtorskih pol)
	 
	 

	Poezija (vpišite število pesmi)
	 
	 

	Drama (vpišite število dram)
	 
	 




Q33 - Koliko dejanskih ur povprečno delate na dan (ponedeljek – petek)? (Vpišite število ur.) 



	
	 




Q34 - Koliko dejanskih ur povprečno delate na dan ob vikendih in praznikih? (Vpišite število ur.) 



	
	 


Q35 - Ali imate po vaši presoji dovolj časa za kvalitetno dokončanje pisanja, prevajanja? 
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 Nikoli 
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 Redko 
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 Včasih 
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 Pogosto 
[image: image113.png]


 Vedno 


Q36 - Ali lahko sami vplivate na določanje cene vašega dela (pisanja, prevajanja)? 
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 Nikoli 
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 Redko 
[image: image116.png]


 Včasih 
[image: image117.png]


 Pogosto 
[image: image118.png]


 Vedno 


Q37 - Kako pogosto opravljate delo (pisanje ali prevajanje) brezplačno? 
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 Nikoli 
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 Redko 
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 Včasih 
[image: image122.png]


 Pogosto 
[image: image123.png]


 Vedno 


IF (25) Q37 = [3, 4, 5, 2]  
Q38 - Zakaj? 

[image: image124.png]


 Ker se to od mene zahteva. 
[image: image125.png]


 Zato ker pričakujem boljši zaslužek ali boljše delov prihodnosti. 
[image: image126.png]


 Ker delam uslugo prijateljem/znancem. 
[image: image127.png]


 Ker me delo veseli do te mere, da sem ga pripravljen opravljati tudi brezplačno. 
[image: image128.png]


 Drugo: 


Q39 - Ali imate trajnejše zdravstvene težave, ki vas ovirajo pri delu? 

[image: image129.png]


 Da 
[image: image130.png]


 Ne 


Q40 - Koliko dni ste bili na plačanem bolniškem dopustu v letu 2011? (Vpišite število dni.) 



	
	 




Q41 - Koliko dni ste bili na plačanem dopustu v letu 2011? (Vpišite število dni.) 



	
	 




IF (27) Q1 = [1, 3]  
Q42 - Koliko vaših izvirnih knjižnih del je sofinanciral JAK v obdobju 2009-2011? (Vpišite število knjig.)  



	
	 




IF (28) Q1 = [1, 3]  
Q43 - Koliko prevodov vaših del v tuj jezik je sofinanciral JAK v tem obdobju? (Vpišite število knjig.) 



	
	 




IF (28) Q1 = [1, 3]  
Q44 - Koliko objav vaših del je sofinanciral Trubarjev sklad v tem obdobju? (Vpišite število knjig.) 



	
	 




IF (29) Q1 = [2, 3]  
Q45 - Koliko vaših prevodov v slovenski jezik je sofinanciral JAK v obdobju 2009-2011? (Vpišite število knjig.)  



	
	 




IF (30) Q1 = [2, 3]  
Q46 - Koliko vaših prevodov v tuj jezik je sofinanciral JAK v tem obdobju? (Vpišite število knjig.)  



	
	 




IF (31) Q1 = [2, 3]  
Q47 - Koliko objav vaših prevodov je sofinanciral Trubarjev sklad v tem obdobju? (Vpišite število knjig.) 



	
	 




Q48 - Katere izmed spodnjih štipendij ste dobili v obdobju 2009-2011 (prosimo, samo označite ustrezna mesta, če ste dobili štipendijo)? 


	
	2009
	2010
	2011

	raziskovalna štipendija DSP
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	[image: image132.png]
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	izobraževalna štipendija DSP
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	delovna štipendija DSP
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	delovna štipendija DSKP
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	rezidenčna štipendija DSKP
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	priznanje za mladega prevajalca DSKP
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	prevajalska premija DSKP
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	delovna štipendija JAK
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	rezidenčna štipendija MK
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	rezidenčna štipendija JAK
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Q49 - Če ste dobili še katero drugo štipendijo, vpišite, katero ... 



	 
	 
	 




Q50 -  ... in leto, ko ste jo prejeli: 


	
	1.
	2.
	3.

	 
	 
	 
	 




Q51 - Katere domače nagrade ste prejeli v obdobju 2000-2011 (prosimo, samo označite ustrezna mesta, če ste dobili nagrado)? 
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 Desetnica
[image: image162.png]


 Fabula
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 Glazarjeve nagrade
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 Grumova nagrada
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 Izvirna slovenska slikanica
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 Jenkova nagrada
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 Kresnik
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 Lavrinova diploma
[image: image169.png]


 Levstikova nagrada
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 Lirikonov zlat
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 Modra ptica
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 Nagrada Dominika Smoleta
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 Nagrada Prešernovega sklada
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 Nagrada Slovenskega knjižnega sejma
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 Nagrada za prvenec
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 Nagrade in priznanja JSKD
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 Prešernova nagrada
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 Prešernova plaketa Mestne občine Kranj
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 Pretnarjeva nagrada
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 Priznanje za mladega prevajalca DSKP 
[image: image181.png]


 Rožančeva nagrada
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 Sovretova nagrada
[image: image183.png]


 Stritarjeva nagrada
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 Škrabčeva nagrada za življenjsko delo
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 Študentska Prešernova nagrada 
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 Trdinova nagrada 
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 Večernica
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 Veronikina nagrada 
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 Vilenica 
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 Vstajenje 
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 Zlata ptica 
[image: image192.png]


 Župančičeva nagrada 
[image: image193.png]


 Drugo (vpišite, kaj): 


Q52 - Koliko tujih nagrad ste prejeli v obdobju 2000-2011? (Vpišite nagrade po imenu.) 



	 




Q53 - K vsaki trditvi pripišite, v kolikšni meri se strinjate s trditvijo. 


	
	1 – sploh se ne strinjam
	2 – ne strinjam se
	3 – niti se strinjam, niti ne strinjam
	4 – strinjam se
	5 – v celoti se strinjam

	Založniki upoštevajo predpisano višino honorarja JAK pri subvencioniranih knjigah. 
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	Honorarji založnikov nesubvencioniranih knjig so višji od predpisane višine honorarjev JAK.
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	Domače književne nagrade (Prešernova nagrada, Sovretova nagrada, Večernica, Kresnik, Desetnica …) na splošno odsevajo kvaliteto del.
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	Sofinanciranje knjižnih objav JAK na splošno odseva kvaliteto del.
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	Razdeljevanje štipendij je ustrezna podpora izvirni ustvarjalnosti perspektivnih in vrhunskih pisateljev in pisateljic.
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	Razdeljevanje štipendij je ustrezna podpora odličnim in perspektivnim prevajalkam in prevajalcem.
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Q54 - K vsaki trditvi pripišite, če se strinjate ali ne strinjate s trditvijo. 


	
	1 – sploh se ne strinjam
	2 – ne strinjam se
	3 – niti se strinjam, niti ne strinjam
	4 – strinjam se
	5 – v celoti se strinjam

	Pri knjižničnih nadomestilih bi bilo potrebno odpraviti omejitve navzgor.
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	Celoten znesek za knjižnična nadomestila naj se nameni za štipendije.
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	Pravica do plačila prispevkov iz državnega proračuna je socialni korektiv.
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	Pravica do plačila prispevkov iz državnega proračuna je priznanje vrhunski ustvarjalnosti.
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	Elektronsko založništvo bo izboljšalo položaj avtorjev.
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XSPOL - Smo pri zaključnemu delu ankete. Za konec bi vam radi zastavili samo še nekaj splošnih vprašanj.Katerega spola ste: 
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 Moški 
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 Ženski 


Q55 - Prosimo, vpišite letnico rojstva:  



	
	 




Q56 - Kakšna je vaša najvišja dokončana formalna izobrazba? 
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 Osnovna šola 
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 Enoletna ali dveletnasrednja šola (skrajšan program) 
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 Dveletna ali triletnasrednja šola 
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 Štiriletna ali petletnasrednja šola 
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 Višja šola, višja stopnja visokega šolstva 
[image: image256.png]


 Visoka šola (univerzitetna izobrazba) 
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 Magisterij, specializacija, doktorat 


Q57 - V keteri slovenski regiji prebivate? 
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 Pomurska 
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 Podravska 
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 Koroška 
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 Savinjska  
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 Gorenjska  
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 Zasavska  
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 Osrednja  
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 Spod. Posavska  
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 Dolenjska  
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 Goriška  
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 Obalno-kraška  
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 Kraška 


Q58 - Prosimo, vpišite število članov vašega gospodinjstva:  



	
	 




Q59 - Prosimo, vpišite število vzdrževanih družinskih članov: 



	
	 


� Postal naj bi paradigma postindustrijskega »osvobojenega« delavca, ki ima svoja produkcijska sredstva v glavi in si ga kapitalist ne more podrediti, tako kot si je podredil industrijske delavce. 


� Prvi odstavek 10. člena Zakona o delovnih razmerjih pravi, da se “pogodba o zaposlitvi sklepa za nedoločen čas, če s tem zakonom ni drugače določeno” (Uradni list, št. 42/2002, 103/2007). Nedvomno podobno izhodišče je zapisano v Direktivi Sveta 1999/70/ES (28. 6. 1999) o zaposlitvah za določen čas: “Podpisnice sporazuma se zavedajo, da pogodbe za nedoločen čas so in bodo splošna oblika delovnega razmerja med delodajalci in delavci”.


� Zavod RS za zaposlovanje, Mesečne informacije, letnik 19, številka 6, junij 2012, � HYPERLINK "http://www.ess.gov.si/_files/3974/MI0612.pdf (8" ��http://www.ess.gov.si/_files/3974/MI0612.pdf (8�. 10.2012).


� Takšno tendenco je mogoče opaziti pri samozaposlovanju: medtem ko se je število zaposlenih v podjetjih in organizacijah v kriznem obdobju 2008–2011 zmanjšalo za 5,5 %, se je število samozaposlenih povečalo za skoraj 10,5 %. (Gospodarska gibanja, 2012). Agencijski delavci predstavljajo sorazmerno majhen delež 0,93 % vseh zaposlenih v letu 2011, vendar je delo preko agencij vse pogostejša oblika dela z indeksom 118 med letoma 2008 in 2011 (Statistični urad RS; v istem obdobju je bil indeks za zaposlene 93; glej tudi CIETT, 2012).


� Po podatkih SURS (za leto 2011) je bilo v Sloveniji 50,5% žensk (če zaokrožimo je to natanko 51%). Je pa res, da je žensk za nekaj odstotnih točk manj v strukturi delovno aktivnega prebivalstva (45,9 torej 46%). Vir: SURS, Statistične informacije – trg dela, št. 13, 4. oktober 2012, str. 4, dostopno na naslovu: http://www.stat.si/doc/statinf/07-SI-008-1204.pdf.


� V letu 2011 je imelo višješolsko in visokošolsko izobrazbo le 28% delovno aktivnega prebivalstva. Ibidem.


� Tedaj so se založniki in predstavniki avtorjev in prevajalcev dogovorili o normativih, ki so bili: (1) za pisanje izvirnega proznega, znanstvenega ali strokovnega dela, pesniške zbirke ali drame: 20 avtorskih pol; (2) prevod proznega, znanstvenega ali strokovnega besedila ali ustreznega števila avtorskih pol (verzov) drugih literarnih zvrsti: 40 pol. Samoupravni sporazum o pravicah, obveznostih in odgovornostih založniških organizacij in avtorjev pri sklepanju pogodb, Uradni list 1988, št. 7, str. 504-510.


� Zaposleni pisatelji opravijo 9 delovnih ur po aritmetični sredini oziroma 10 po mediani (modus 12, standardni odklon 3,047). Samozaposleni pisatelji opravijo 7,67 delovnih ur po aritmetični sredini oziroma 9 po mediani (modus 10, standardni odklon 3,701) med ponedeljkom in petkom.


� Zaposleni pisatelji opravijo 6,47 delovnih ur po aritmetični sredini oziroma 6 po mediani (modus 6, standardni odklon 3,067) ob vikendih in praznikih. Samozaposleni pisatelji opravijo 4 delovne ure po aritmetični sredini oziroma 4 po mediani (modus 5, standardni odklon 3,347) ob vikendih in praznikih.


� Upokojeni pisatelji opravijo 5,1 delovne ure po aritmetični sredini oziroma 4,5 po mediani (modus 4, standardni odklon 2,378) med ponedeljkom in petkom.


� Upokojeni pisatelji opravijo 2,7 delovne ure po aritmetični sredini oziroma 2,5 po mediani (modus 4, standardni odklon 1,567) ob vikendih in praznikih.


� Naše podatke lahko primerjamo s povprečjem v državi po podatkih SURS (na osnovi ankete o delovni sili), ki ima ločene podatke za sobote in nedelje. Ob sobotah običajno in včasih dela okrog 60% delovno aktivnih, ob nedeljah pa manj, 34% (vir: SURS, Statistične informacije – trg dela, št. 13, 4. oktober 2012, str. 4, dostopno na naslovu: http://www.stat.si/doc/statinf/07-SI-008-1204.pdf, str. 16). Zanimiv je tudi podatek iz istega vira (str. 15), da je običajno število delovnih ur na teden (pri SURS vključno s sobotami in nedeljami) okoli 39 ur, dejansko opravljenih delovnih ur v tednu pa je povprečno okoli 34 ur. Iz tega izhaja, da tudi podatki SURS potrjujejo tezo, da pisatelji in prevajalci opravijo nadpovprečno število delovnih ur, če seštejemo skupaj delovne ure, ki jih opravijo od ponedeljka do petka ter ob vikendih in praznikih. Iz primerjave ne moremo natančno oceniti, ali ob vikendih delajo nadpovprečno veliko, ker je bilo zastavljeno vprašanje v naši anketi drugačno. Lahko pa trdimo, da pisatelji in prevajalci nadpovprečno pogosto delajo ob vikendih, saj nam je le 8% pisateljev in prevajalcev odgovorilo, da ob vikendih in praznikih ne dela, kar bi bilo primerljivo z odgovorom “nikoli” v anketi SURS, kjer jih je odgovorilo, da 40 odstotkov nikoli ne dela v soboto in 66 odstotkov nikoli v nedeljo.hb  da mlcev odgovorilo, da med povprečno pogosto delajo ob vikendih. ne delajo med vikendi (v naši anketi so bili zajeti tudi p





� SURS, »Kazalniki dohodka in revščine, Slovenija, 2011 – začasni podatki«, 28. junij 2012, � HYPERLINK "http://www.stat.si/novica_prikazi.aspx?id=4818" ��http://www.stat.si/novica_prikazi.aspx?id=4818� (15. 10. 2012).


� Prav toliko (75%) je pred petimi leti znašal delež samozaposlenih s pravico do plačila prispevkov med vsemi samozaposlenimi, ki so bili vpisani v razvid samozaposlenih pri MK. Zdaj se je ta delež zmanjšal na 61 odstotkov.


� To so vsi tisti, ki so vpisani v register samozaposlenih v kulturi pri pristojnem ministrstvu, kot določa Uredba o samozaposlenih v kulturi (Uradni list RS, št. 45/2010, št. 43/2001 in št. 64/2012). 





� Okvirni izračun bruto bruto mesečne plače na osnovi 1750 € mesečne neto plače je pripravila Franja Arlič, upravna direktorica Mirovnega inštituta.


� Povprečje prispevkov za socialno varnost za samozaposlene v letu 2011 iz arhiva Davčne uprave RS, � HYPERLINK "http://www.durs.gov.si/si/prispevki_za_socialno_varnost/prispevki_za_socialno_varnost_samozaposlenih_pojasnila/placevanje_prispevkov/" ��http://www.durs.gov.si/si/prispevki_za_socialno_varnost/prispevki_za_socialno_varnost_samozaposlenih_pojasnila/placevanje_prispevkov/� (10. 10. 2012).


� Če samozaposleni nima pravice do plačevanja prispevkov iz državnega proračuna, mora kriti prispevke za socialno varnost sam in v tem primeru bi morali od 1.275 € odšteti še 350 €, se pravi, da bi v tem primeru imel 925 € neto dohodkov na mesec. Če je imel manjše ali večje dohodke iz dejavnosti, je plačal manjše ali višje prispevke glede na zavarovalno osnovo. 


� Ocena je zelo primerjiva hipotetičnemu izračunu v strokovni analizi Ocena stroškov dela za samozaposlene v kulturi (Irena Pivka, Denis Miklavčič, Aldo Milohnić, Vesna Bukovec) pri Asociaciji nevladnih organizacij in samostojnih ustvarjalcev na področju umetnosti in kulture iz leta 2010. Naročnik analize je bilo Ministrstvo za kulturo RS. 


� Taka pravica je pravica do nadomestila v primeru brezposelnosti. Samozaposleni tako kot vsi drugi delavci plačujejo prispevek v ta namen, a ga lahko po 63. členu Zakona o urejanju trga dela uveljavijo le, če obstajajo »objektivni razlogi«, zakaj je samozaposleni prekinil svojo dejavnost. To je skorajda nemogoča naloga in zato uveljavljanje te pravice nedosegljivo.


� Slavko Jug, Janez Menart, Miloš Mikeln. "Poročilo komisije DSK za ugotovitev materialnega položaja slovenskega književnika." Sodobnost, letnik 13, številka 4, 1965, � HYPERLINK "http://www.dlib.si/?URN=URN:NBN:SI:DOC-PEMBJSUO" ��http://www.dlib.si/?URN=URN:NBN:SI:DOC-PEMBJSUO� (10. 10. 2012).


� Analiza stanja na področju kulture s predlogi ciljev za nacionalni program za kulturo 2012-2015, 2011, Ljubljana, Ministrstvo za kulturo, http://www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.si/pageuploads/Ministrstvo/Podatki/Letna_porocila/2011/Analiza_stanja_na_podrocju_kulture_s_predlogi_prednostnih_ciljev-marec_2011_popravljeno28032011.pdf (1. 11. 2011).


� Maja Breznik in Aldo Milohnić, Učinkovito javno subvencioniranje knjige (raziskovalno poročilo), Mirovni inštitut, 2011, kopija poročila v knjižnici Mirovnega inštituta.


� Poročilo komisije DSK za ugotovitev materialnega položaja slovenskega književnika, str. 365.


� Miha Kovač, Skrivno življenje knjig: protislovja knjižnega založništva v Sloveniji v 20. stoletju, Ljubljana, Filozofska fakulteta - Oddelek za bibliotekarstvo, BiblioThecaria 3, 1999.


� Martin Žnideršič, »Vpliv države na slovensko založništvo 1945-1999«, objavljeno v: Martin Žnideršič, Darka Podmenik, Gregor Kocijan, Knjiga in bralci IV, Filozofska fakulteta – Oddelek za bibliotekarstvo, BiblioThecaria 5, Ljubljana, 1999, str. 136.


� Martin Žnideršič, »Vpliv države na slovensko založništvo 1945-1999«, str. 148. Kar zadeva državno regulacijo plačil za pisatelje, prevajalce in lektorje, razpredelnica 7 nazorno pokaže, kaj se je zgodilo, ko smo opustili državno regulacijo. Reguliranje višine honorarjev in ostalih delovnih pogojev nenazadnje ustreza varstvu delovnih pravic, ki je za samozaposlene primerljiva z delovnopravno zakonodajo za zaposlene.


� Podatek je izpeljan iz poročil založnikov Javni agenciji za knjigo za subvencionirane naslove. Po teh podatkih naj bi založbe v letu 2010 plačale za izvirna dela povprečno 363,47 evrov na avtorsko polo in za prevodna dela 276,16 evrov. Skupno povprečje naj bi bilo 319,57 evrov. Povprečna neto mesečna plača je bila v letu 2010 966,62 €. Cf. Maja Breznik in Aldo Milohnić, Učinkovito javno subvencioniranje knjige, str. 30.


� Po konvenciji Mednarodne organizacije dela št. 102 naj bi bila dopustna karenčna doba tri dni. Karenčna doba je v državah EU različno dolga, kot opisuje Luka Tičar v knjigi Nove oblike dela (Ljubljana, Pravna fakulteta UL, zbirka Manet, 2012), od treh dni v Veliki Britaniji do treh mesecev v Belgiji in Luxembourgu. Samozaposleni pa imajo možnost skrajšanja karenčne dobe, če se vključijo v dodatno zavarovanje (Belgija, Švedska, Danska) ali v prostovoljno shemo (Avstrija, Španija, Portugalska). V Nemčiji samozaposlenim z nižjimi dohodki (umetniki, avtorji) plačujejo nadomestilo iz sklada za delavce. V Sloveniji samozaposleni nimajo na voljo katere izmed naštetih možnosti. Imajo pa, kot ugotavlja Luka Tičar, »maksimalno prispevno stopnjo za socialno zdravstveno zavarovanje«. 


� Skupaj je bilo v anketi zajetih 302 izdaje izvirnih knjižnih naslovov, 110 izdaj v tujih jezikih, 699 prevodov v slovenski jezik in 59 prevodov v tuje jezike. 


� Iz tega razloga je delež za avtorski honorar pri subvencioniranih knjigah najvišji od vseh, 37 odstotkov, medtem ko je delež stroškov za pripravo in tisk 20 odstotkov in režijski stroški založbe 28 odstotkov. Podatki so iz zbirnih podatkov iz založnikih poročil JAK za leto 2010, kjer so založniki poročali tudi o »drugih stroških« v višini 16 odstotkov, a jih niso pojasnili. Več o tem v: Maja Breznik in Aldo Milohnić, Učinkovito javno subvencioniranje knjige, str. 46–48. 


� Pravilnik o izvajanju knjižničnega nadomestila (Uradni list RS, št. 42/2004 in št. 14/2009) opredeljuje v 2. členu namen knjižničnega nadomestila: »Knjižnično nadomestilo je oblika podpore avtorjem knjižničnega gradiva, ki je predmet javnega posojanja v splošnih knjižnicah. Namen izvajanja knjižničnega nadomestila je spodbujati ustvarjalnost posameznikov na področjih kulture, na katerih se ustvarja knjižnično gradivo in ki so v javnem interesu. Knjižnično nadomestilo se izvaja v dveh oblikah: a) denarni prispevki živečim avtorjem knjižničnega gradiva za izposojo njihovih del, b) delovne štipendije za ustvarjalnost, ki so namenjene perspektivnim in vrhunskim avtorjem.«


� V anketi smo zbirali podatke o štipendijah za obdobje 2009–2011: če primerjamo anketne odgovore le za to obdobje, smo v anketi zajeli tretjino vseh štipendij – zbrali smo namreč podatke za 37 štipendij pri DSP in 39 štipendij pri DSKP.


� 38 oseb je dobilo eno nagrado, devet jih je dobilo dve nagradi, šest oseb tri nagrade in ena oseba štiri nagrade.


� Štiri osebe so dobile po dve nagradi, tri po tri in štiri nagrade, ena oseba pa sedem nagrad.


� Alain Supiot in drugi, Beyond Employment. Changes in Work and the Future of Labour Law in Europe. Oxford: Oxford University Press, 2002, str. 6. 
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